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I. 



Amikor. New Yorkba iertem, az első ameri- 
iai, akivel találkoztam, azt a kérdést in- 
i^ézte ho^m: hogy tetszik önnek Amerika? 
Amibor pedig onnan hazatértem, ismerős., 
2^ jóbarát azt kérdezi: mi bolondot láttál Ame- 
'n rikában? Az előbbi kérdésre azt válaszoltam, 
hogy azok az európai ember előtt teljesen 
ismeretlen óriási méretek olyan rettenetes 
jsulylyal nehezednek felfogó képességemre, 
hogy dacára nyitott szemeimnek, még egy- 
^ előre látni sem tudok. Az utóbbi kérdésne 
válas2Jom a következő: 

A new yorki kikötő bejárata előtt gigan- 
tikus méretű saobor áll, egy fenséges nő- 
alak, feje körül a napnak sugár kévéi fon- 
nak koszorút, magasra felemelt kézében fák- 
lyát tart, amely ételenként kigyullad és mesz^ 
srire bevilágitja a tengert. Ez a szabad- 
^gszobor, amelyet Franciaország ajándéko- 
zott Amerikának. Mikor a szélrózsia minden 
irányából beérkező hajókolo^Kusok a kikötő 
felé közelednek, mintha az az őrtálló asszsony 
^tt azt kiáltaná feléjök: Ez a szabadság 
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földje, az egyenlosés: hazája! . . . Erre a 
gondolatomra önkénytelenül is elmosolyod- 
tam. Hát én édes istenem, az ember kiszökik 
egy kicsit ebből a vén Európából, az év- 
százados hazugságoknak enervált, degene- 
rált e földiéről egy ui világba, és az első- 
lépésnél, amelyet ott tesz, belebotlik — 
egy hazugságba. Szabadság! Mintha erről: 
otthon is hallottam volna beszélni. Az isko- 
lákban a gyermekek szavalnak »a szabad- 
ságról«, parlamentben, népgyűléseken a ha- 
zafias tirádák minden skáláján dicsőitik a 
szabadság, egyenlőség, testvériség szent- 
triászát és azt hiszik, hogy mert a zsidók 
trombitáitól össGsedőltek Jericho falai, meg- 
ismétlődik a csoda és ettől 9, szónoklástól 
maid megnyilik a szabadság országa. Igaz, 
egész Európának földjét Aillióknak vére &2n 
tattá, hogy kinőj jön (belőle a szabadság fája,, 
csakhogy ami helyette felfakadt, az egy torz 
fantom, amelyet zászlajára fest a hypokrizis 
és azt magasra lobogtatva, tajtékzó szájjal 
kiáltja szünes-szüntelen a tömegek felé: 
Hajrá! Talpra testvérek, veszélyben a sza- 
badság! ... 

Egy pár napi ott tartózkodás azután meg- 
tanított arra, hogy Amerika az ajándékba 
kapott symbolumot elfogadta és felállította 
— udvariasságból. Ahol nincsenek intézmé- 
nyek, amelyek az államok fejlődésének gá- 
tat vetnek és már csirájában fojtják meg: 



a polgári szabadságot, ahol halhatatlan né- 
pek sorsa nem mulandó uralkodó nemzetsé- 
gekhez van hozzáláncolva, ahol a gondolko- 
dás, életfelfogás és szokások minden vonalán 
:a szabadság szelleme lebeg, annak a népnek 
az ilyen fajta külsőségekre nincs szüksége — 
és nem is volt soha! E fölött az uJ világrész 
fölött, amelyen az emberek szabadságára 
jcsak fiz erkölcs törvénye rak békót, kez- 
dettől fogva az ideális szabadság napia ra- 
sryog és földiét az ideális egyenlőség ter- 
mékenyiti meg. 



Azzal az erős szándékkal hagytam el a 
Miót, hogy sommiféle külső benyomástól 
nem fogom magam zavartatni és a hide^ 
szemlélő álláspontjára helyezkedve, mint elő- 
kelő idegen fogok elsétálni New York utcáin 
és megtapasztalni, hogy mit tud hát a 
yankee. A Cunard Line hatalmas vas-pier-je 
előtt két amerikai ismerősöm — útitársak 
a Slavonián — várt reám, hogy kalauzolia- 
nak. Gyalog indultunk el és lassan, sétálva 
vergődtünk keresztül a kikötő-résaen, meg- 
megállva és megcsodálva a Délről hozott 
gyümölcsök rengeteg tömegét, ananászt, ba- 
nánát, földi epret, barackot, cseresznyét és 
szilvát — április 3-án. A sürgés-forgás itt 
nem lepett meg, van ilyen a hamburgi ki- 
kötő rakodóiában is. De mikor a kilencedik 



avenue-hoz értünk, egyszerre füstbe ment 
az eltökélt szándék és odalett a nagy bátor- 
ság. Nem számoltam az idegeimmel. Mi, akik 
hozzá vagyunk szokva a kisváros csendjéhez, 
néptelen utcáihoz, ha a kontinens valamelít 
világvárosának közepére csöppenünk, csak 
lassan és nehezen tudink megsiaokni a zait, 
az élénk sürgé&t-forgást, zajló emberára- 
datot. Itt szédülés fogott el. Megragíadtani. 
kisérőim karjait és egy ház falához támasz- 
kodva, elszánt hangon kijelentettem, hogy" 
innen egyelőre el nem mozdulok. Ebből a 
biztos menhelyből szemléltem jó hosszú ideig 
azt a kusza, összekavarodott embertömeget, 
amely hullámzik, mint vihartői felkorbácsolt 
tenger, fut, rohan, mintha vész elöl me- 
nekülne, kocsik robogása, automobilok tül- 
kölése, csengető villamos kocsik egymást, 
kergetve meg nem szűnő, végtelennek látszó 
sora és fejünk felett a magas vasút, 
amely dübörögve száguld Őrületes sebesség- 
gel, mintha minden pillanat, amelyet ha 
elveszítene, milliókba kerülne. Time is.. 
money! 

A villamos kocsi pár perc alatt beröpitett 
bennünket a City szávébe, a Madison square- 
re, amelyet az egéB% várost kétfelé osztó 
Broadway és a milliárdosok lakta ötödik 
avenue szel át, körülvéve a felhőkarcolók 
sokaságától, amelyek közül magasan emel- 
kedik az lég felé a huszonnégy emeletes- 



fiat iron,^ a vasaló ház. Keresztülmenni ezen 
a téren .valőságos istenüdáérltiés, az egyik 
fordulóiát el is nevezték! hialálponl^iald Ed- 
dig még ott történt a legtöbb élgásBolÁB. 
G^khogy, ami baleset ott előfordul, annak 
azi a nytigtalan rvérü közönség maga w öka, 
mert a hatalmas termetű, elegáns rendór, 
oldalán s2á3Íon lógó rövid fütykösével, min- 
den öt percben <Bgy; hknylag kézmo^dulatltál 
állitia ml0g ^a iármű rengeteget, amig! öre- 
gek, asBBonyok és gyermekek átmennek a 
túloldalra. 

Az első háA a melyet megmtitiattaki — 
az emberek! ptt is naivak, mint minden nagyi 
városban — az a hius&sonkjét emeletes 
ház, tetején fényes nyári I^rttel éa pássan 
berendezésű vendéglővel, a melynek egyik 
asztala elótt lőtte agyon revolverével a 
milliomos Th!aw csodáss^pségű feleségének, 
Evelin Nesbithnek yégi szeretőjét, White 
épitészt. 

A ház egy tucat liftjének egyiké egy pil- 
lanat alatt felszlállitott a tetőre. Akár csak 
egy ballon captif kosarában ültem volna. 
Az emberek sokasága mint nyüzsgő han- 
gyaboly ömlött a téren, a hatalmas Hudeon 
folyó mint keskeny ezüst szalag húzódott 
végig a város mellett, a túloldalon a tenger 
a világ két legmagiasabb hidjával, a Brook- 
lyn- és Williamsbridge, alattuk a hajók ezr 
reivel, amelyeknek füstje mint finom fá- 
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tyol totieng saéüel a vizek fölött, halvfaiy; 
rőzsafizinre befestve a lenyugvó uap suga- 
raitól. 



n. 



A fiumei kikötőben veszteglő Kajóóriás, 
mint valami meisebeli sárkány éüesen nyeli 
©1 egjonásután a kivándorlók ezsreit. V^e- 
len, eoha ;meg nem SEÜnni látszó sorban, 
párosával kapiaseikodnak fel a meredek! hajó- 
lépcsőn az emberek, magukl^l cipelve egy 
6 más holmiiukiat, ládákat, párnákiat, böl- 
csőt, gyermelfflaéket, — assaonyok csecse- 
mővel karjaikon, sfitoknyáiukba kapaszkodott 
siró gyermekekkél, olyik ss&eretettel hóna 
alá s^ritva egy kialickát, benne röpködő ka- 
nári madárra^l. Az emberek arcán valami ko- 
mor, elkeseredett elszántság tükröződik, 
akárcsak egy öldöklő háborúba induló ez- 
red katonái. A háíóhoz felvezető lépcső 
legfelsőbb fokán három orvos áll, két ma- 
gyar és egy angbl és apró pálcikával ki- 
forditiák ,mindein ember szemhéját, nem-e 
viszi magával a hajóra azt ia pusztító szem- 
betegséget, amelytől _az amerikai ugy fél, 
mint a pestistől, — a trachomát. 

Eéte^r színmagyar és hatszáz más nem- 
zetbeli, olasz, horvát, szerb, tót, oláh, sváb 
gyűlt .össze a hajó legalsó fedélzetén, a 



ísteeragen. Az egymáshoz tartozók, az egy- 
faliibeliek össaeverSdnek! egy csoportba, ha- 
iőtisztek futkosnak a fedélzeten és kiadják 
az utolsó .parancsokat, felszedik a horgo- 
nyokat, megoldjá^k a köteleket, kíkapcsol- 
iák a láncokat, a hajó kürtője utolsót tül- 
Ml és lasisan, lomhán indul meg a nagy| 
jármű emberárujáival. Odalenn a mólón ken- 
dő- és kalaplengetéssel bncsuznak a vissza- 
maradottak, egy hordóhoz odatámjaszkodva, 
szemére hnzott Idalap alól btisan néz egy 
öreg ember távozó fia után, egy lánctartó 
iövön, arcát kezeibe temetve sir egy asz- 
-fizony, körülötte ;Sllló apró gyermekei gond- 
talanul majszoliák ^ kezökbe nyomott na- 
rancsot, a haiókoloss2us kibontakozik a ki- 
iötő szűk sikátorából és gyorsabban hagyia 
^1 a partot. A kétezer magyar némán áll 
a fedélzeten és én csodálkozva nézem, hogy 
miért nem indul meg egy sem abban a pil- 
lanatban, amikor a haza földjéről talán 
örökre eltávo2ák, hiába várom, hogy annak 
az embertömegnek ajkán mint zúgó vihíar 
törjön elő ^ magyarok imádsága, a Szóssat, 
néma csöndben bámulják az elmaradó par- 
tét és a fojtó hangtalanságot csak egy ki- 
kívánkozott klarinétos jiótája töri meg, a 
mint busán fújja: 

Fütyül a szél Kézsmárk felett. 
Édes hazám, isten veled. 
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Este kilenc órakor megszólal a kis »bug'- 
ler« trombitáia, ami a kivándorlóknak jazt 
jelenti, hogy minden ember aludni menjen, 
az első psztályu utasoknak pedig azt, hogy 
a sandwichek! és a tea szervírozva vannak. 
Egy fél óra alatt a fedélzet kiürült és egy 
másik félóra múlva már mélyen alszanak az 
uj hazába indulók, álmodva az ismeretlen 
földről, egyik kenyérről, a másik milliók- 
ról. A harmadik álmában sült galambokat 
lát, amelyek a szájába repülnek, miközben 
az ágya fölött elnyúló gerendán végig fut- 
naik a patkányok és egy közülük elsiklik és 
az álomlátóra zuhan. A tenger sötéten éa 
titokzatosan szegélyezi be a láthatárt, a 
hajócsavarok által felkavart vizben milliárd- 
nyi szikra gyulád ki és foszfores2Íkáló hab- 
jai mint ezüst uszály maradnak el hajónk 
mögött. Az égen a hold vékony sarlója tű- 
nik fel és kiséfteties zöld fénynyel tükrö- 
ződik a iVénusz a tenger sima felületén. 

Negyednap f elbukláinnakl a kialabriai par- 
tok, elhagyjak Reggiot, Scyllát és Charib- 
dist, mint 'tündérálom vonul el előttünk Mesr- 
sina, majd a hóval borított, füstölgő Aetna^ 
lábánál a világ legbájosabb fésaikével, Taor- 
minával és mire beesteledik, hajónk a fény- 
árban úszó Palermo kikötője előtt áll meg* 
Palermoban és Nápolyban, ahová másnapra 
érünk, kicserélődnek az első osztályú uta- 
sok. A Fiuméből jövők legnagyobb része itt 



lí 



kisiaáll, ^helyet cserélve az Európából haza- 
utazó amerikiaiakklal. Nápolyból Gibraltárig: 
négy napig tart az ut Az idő verőfényes, 
meleg, a legcsekélyebb szelecske sem bo- 
dorítja míeg a sima tengert s egy s másik 
ember ,ugy találja, hogy az ut kezd kissé 
egyhangú lenni és nem ártana egy kicsike 
vihar, amely meglóbálná a hajót, — de nem 
nagyon. Ez a kivánság nagyon íb hamar be- 
teljesedett. Harmadnap este kis szél kere- 
kedett. Nyugat felé a leáldozó nap sugarai 
biborvörösre festették az eget és minél 
messzebbre és mélyebbre lángolt fel a lát- 
határ, annál hidegebbé kezdett válni a ten- 
ger kékje. Kezdetben mint ugrándozó bá- 
ránykák, fehér, habzó kis hullámok kerget- 
ték egymást, azután inind nagyobb és na- 
gyobb viztömegek púposodtak fel, csúcsai- 
kon sápadt, fehér színnel szétporladva, mint. 
egy-egy kitörése a tenger mélyében elrej- 
tett haragnak. Az égen széles csikókban, 
terjedtek széjjel a felhők, a keleti oldalról 
szelek szárnyán, feketén közeledett az éj- 
szaka árnyéka az izzó, nyugati égbolt felé, 
kergetve a felhőket akár csak egy hatalmas 
tűzkatlan torkába. A messze távolban, mint 
megriadt madár ssaáruyai, fehér vitorlás hajó 
himbálódzik a habokon és .elkésett halászok 
menekülve sietnek haza a közelgő vihar elől. 
Athatlan sötétség borult a tengerre. A szél 
süvitve vágtatott a vizek felett, a rohanó' 
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hullámok zugivá törtek meg a ha^ő oldalán, 
4»2étporlott és magasra felszökött vizök mint 
permetező eso hullott alá a fedélzetre. 

A haiő eleinte támolyogni kezdett, mint 
a részeg ember és imbolyogva haladt továbB. 
Én a hajőhidion állottam az ortálló tiszt 
bódéjában és nem tudtam megválni a rette- 
netesen szép látványtól. A hajó himbálása 
most már valóságos iigrándozá3ba ment át, 
amint ^ hullám felkiapta hátára^ felemelve a 
magasba a .szörnyű terhet, jnint pillang'ót 
a ^zél és ledobva a feneketlennek látszó 
mélységbe, mintha a sós habok közé akarná 
temetni örökre. A hajó minden izében re- 
csegett és amikor egy féktelenül száguldó 
hullám rávetette magát, keresztül csapott 
a Jíedélzeten, mint valami ragadozó állalt^ 
meggörbült háttal, fénylő farkkal, orra bu- 
l:ott, mint halálra sebzett vad, magasan ki- 
emelkedő farán akárcsak egy ördögmotola 
eszeveszett sebességgel forogtak a csavarok, 
fülsiketítő zajjal hasítva a levegőt. 

Életveszedelem között, kúszva iutottanS 
kajüttömbe. Az utasok félholtan feküdtek 
ágyaikon, busásan hozva meg a tenger kp- 
vetelte áldozatokat és S2sabad pillanataik- 
ban összetett kezekkel könyörögve: Mi- 
atyánk, ki vagy a menyekben! . . . 

Reggelre a vihar elült és a hajó hosszú 
ingásokkal gyorsan haladt előre. Az egy- 
:szer felkorbácsolt tenger nehezen nyugszik 
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meg és egyenletes, hossza hullámokkal, 
amiket az angol olyan találóan »swell«-nek. 
— dagadás — nevez, jelzi az elmúlt vihart. 
Mikor a bugler ^ reggelihez elsőt trombi- 
tált, a hidon álló. tiszt lesietett és meg- 
jelentette a kapitánynak, hogy láts^ a 
»fiaikla«. Rövid néhány perc mtilva a fedél- 
zeten voltak az utasok, a látcsővek előke- 
rültek é& mindenki kiváncsian vi^gálgatlbb 
a sziklát, mely ,széditő magasságban, emel- 
kedik M a tengerből, megtévesztőén hason- 
lítva jegy őriások által seiklából faragott, 
fekvő proszlánhoz. Egy óra jnulva háromí 
üdvözlő lövés dördült el a hajón és ott ál- 
lottunk a hatalmas kőcsoda előtt, amelynek 
lábánál lejtősen kanyarodik fel Gibraltár, 
bevehetetlen erődjeivel, festői eaépségével 
és érdekesnél érdekesebb lakosságával. 



ni. 



Andatusia l^délibb cstucsán, szemben az 
afrikai parttal, száz méternjri tengerfenék- 
ből emelkedik ki Dschebal al Tarik', a mai 
Gibraltár. A fedélzeten össaegyült magya- 
rok szótlanul bámulják a siáklát és sehogy- 
sem tudják megérteni, hogy miért horgo- 
nyoz körülötte iaz a rengeteg, páncélba öl- 
tözött hadihajó és szentül meg van győ- 
ződve arról, hogy a hajó csak azért állt 
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meg ezelStt a furcsa vidék előtt, hogy a 
fedélzetre felkapaszkodó spanyolok nagyon 
-olcsó pénzért adhassanak dohányt a ma- 
gyarnak. Lementem közéjük, hogy kioktas- 
sam őket, ahogy azt a szicíliai partok men- 
etén, az Aetnánál, Palermónál, Nápolynál és 
a Vezuvnál tettem. Nem sajnálom, mert vál- 
lalkozásom nem .volt meddő, figyelmesebb 
és hálásabb hallgatóságot alig találhattam 
volna, ügy szivtak magukba minden ma- 
gyarázó szavamat, mintha ebből élnének 
naajd — odaát. 

Az előtte való napi vihartól felkorbácsolt 
tenger teljesen elcsendesült, a felhők el- 
oszlottak, mintha valaki óriási legyezővel 
szétkergette volna, gyermekes örömmel, ját- 
szi kézzel hajtva őket az ég minden sarka 
felé. Néhány pillanat múlva teljes pompa- 
iában, melegen ragyogott a nap és fölöttünk 
ismét a kék égbolt igaz és örök kupolája 
terült el, élesen szegélyezve a láthatárt, 
mint kék üvegbura zöld vizlap felett. A 
part felől sebesen közeledik hajónk felé egy 
kis jmotoros;, alacsony árbocrudján angol 
zászló lobog, oldalán az ismeretes három 
betű: H. M. S. — His Majesty's Ship. — 
Odafurakodik a hajó mellé és a lebocsátott 
lépcsőn, hármat lépve egyszerre, felsiet a 
fekete kabátos, lakcipős, elegáns tiszt. A 
szikár, komoly arcú fiatal éniber egyenesen 
maga elé néz és a kapitányhoz siet. Pár 
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pete és az iratok át vannak nézve és a tiszt 
már megint lent vau a miotoroson, mely a 
milyen gyors tempóbían jött, ügy távoak. 
Egy negyed órával később mi is parton 
voltunk. Akinek fényképező készülék van a 
kezében^ azt elszedik,, e^zel nem bocsátanak 
bé senkit, nehogy az erőditményekröl fel- 
Tételeket csinálhasson. 

A négyszázötven méter magas szikla nyu- 
gati oldala lejtősen és simán, mint glet- 
scheroldal fut le a tenger felszínével egy- 
magasságu futóhomokra, amely keskenyre 
nyúlva, mint fénylő, fehér hid köti össze 
a íteng;ertől körülöive^tt sziklát a száraz- 
földdel. Délfelé esik a^ szikla legmagasabb 
<5sucsa, a Punto d'Europa, Évszázadokon 
keresztül csak ugy kapkodta az egymás ke- 
zéből mór, spanyol, francia, hollandi az 
Atlanti ooeán és Középtenger közé ékelt 
e kaput, amig 1714-ben az angolok tették 
rá kezüket és azóta r^lts, tartják ma is^ 
bevehetetleneknek mondott erődítményeik- 
kel őrködve a Középtenger bejárata felett, 
no meg h maguk érdekei felett is. Az óriási 
szikla keresztül-kasul van fúrva, galériák, 
feazematták, elsülyesztett és kiemelhető 
páncélfemyokkal, előkándikláló ágyuk meg- 
számlálhatatlan mennyiségben, — az egész 
ugy néz ki, mintha mammtitkorsaakbeli va- 
kondok túrták volna fel belsejét. Báróm, 
összesen hétszáz méter hosszúságii, bolto- 



16 



aott JBTaleria, vezet a sziklába* Az e^ryiknek 
kerek ablakából a tengerre lehet látni, egy 
darab vlaszselvényre, rajta aárga gőzhaiő- 
val, ami ebből a ,inagasságb61 ugy néz ki, 
mint óriási zöld hal, sárga szemekkel, há- 
tán háasakat cipelve és embereket. Körü- 
lötte folyton zailik, habzik a partján fel- 
csapó hullám vize, s mintha tudná, hogy 
őrködik fölötte, szeretettel simogatja kö- 
rül ,a sziklát De a gibraltári angol is ra- 
jongva csüng a tengeren, s ha felkorbá- 
csolja .a vihar és zúgása túlharsog minden 
hangot, mosolyogva nézi a háborgó vizeket 
és becézve mondja nekik: Well roared lion! 
Szemben a távol afrikai partok komor hegy- 
láncai sötétlenek és oldalt mint oázis a 
sivatagban a kis Algeziras terül el* fehér, 
barátságos külsejű házaival. 

A sziklára felkapaszkodó városba magas 
falba vágott, széles kapun keresztül vezet 
az ut egy nagy térre, amely kaszárnyákkal 
van körülvéve. A kép, amely az idegen előtt 
itt feltárul, festői, mozgalmas és meglepő- 
Szokatlan alakú jármüvek, lovon, öszvéren^ 
tevén -.lovagoló exotikus külsejű emberek, 
koromfekete arcú mórok, vörös, duzzadt aj- 
kakkal, nagy karikáju fülbevalókkal, ala- 
csony .termetű, fürge andalusiai leányok, 
mandolametszésü, tüzes, nagy szemekkel^ 
emitt méltóságteljes nyugalommal lépked 
egy arab, óriási turbánnal a fején, testét 
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vállairól" leomló, meztelenül hagyott lábszár 
TÚig érő burnus födi, amelynek fehérsége 
csak íinnyiban különbözik a frissen leesett 
hótól, hogy kissé piszkos, — amott Tan- 
gernek és Marokkónak festői ruhába btij- 
tátott egy-egy alakia, vörös kabátos an- 
gol katonák és valamennyi között egy fei- 
iel kimagasodva a para^isakos, széles vállú 
rendőr. A földön öreg spanyol asszonyok 
valami sült tésztát árulnak, egy rongyokba 
öltöztetett fiu kecskéket hait a téren ke- 
resztül, a kövezeten óriási társzekerek ke- 
rekei dübörögnek, ponny-fogatok veszett 
csilingeléssel robognak a kapun keresztül, 
a kikötőben horgonyzó haiök kürtői har- 
sog sra tülkölnek és mindezeket tulbömbölití 
a gyakorlatozó tengerészeknek torpedók'at 
kilövő ágyúi, állandóan ébren tartva bz 
intelmet, hogy itt az angol az ur. 

A tér egyik sarkában, kesikeny vasrudak- 
kal sürün elrácsozott, ketrecformáju, nagy, 
kerek épület áll, a bazár. A bejárata előtt 
lomhán terpeszkedő, elhiaott mórokat látva, 
azt hinné az ember, hogy az a sok Othello, 
akiknek Desdemonái nagyon csúnyák, be- 
csesnél-becsesebb antik árut halmoztak itt 
fel, hogy szaracén kardpengék, kazetták^ 
vázák, szőnyegek, stb. garmadával hevernek 
itt és éhesen várnak a szenvedélyes, gyűj- 
tők aranyfontiaira és ezüst shillingieire. 
Mindezek helyett csak tyúkokat, zöldséget 
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és tojást lehet itt látni, a miket olyan ko- 
moly ábrázattal mérnek a láncon lógó mér- 
legen, mintha csupa aranyrud volna. Erről 
a térről 3 uthatni Gibraltár főutcájába, amely 
girbe-gnrba vonalban kapaszkodik fel a szik- 
la oldalán. Nagyobbára földszintes és egy- 
emeletes házak alkotják a keskeny utcát, 
házak, amelyek mór Ízlésről, hollandi vas- 
kosságról, angol kényelemről és spanyol pi- 
szokról regélnek. A hosszú utca mindkét 
oldala öürün van berakva boltokkal 'és alig 
lehet megérteni, hogy ennek a kicsi lakosr 
ságu városnak mi szüksége lehet annyi üz- 
letre. De hiszen nem is azok számára van- 
nak azok ott berendezve, hanem annak a sok 
idegennek, akiket a naponként kikötőjébe 
befutó hajók szállitanak partra, hiszen »il 
faut passer par la«. Az üzletek kétharmad- 
része dohánykereskedés, amelyekben nevet- 
ségesen olcsó áron kapni szivart, cigarettát, 
dohányt, nem esvén Gibraltár szabad kikö- 
tőjében vám alá egyéb, mint a szesz, össze- 
sen három szálloda áll az idegenek rendel- 
kezésére .a képzelhető legmagasabbra fel- 
csigázott árakon és a lehető legsilányabb 
ellátással. Természetes, hiszen , nincsenek 
fconkurrenseik és nem is lesznek soha. Egy; 
uj ház felépítése a legnagyobb nehézségek- 
be, ütközik és legtöbbször lehetetlenné vá- 
lik. Az angol kormány nem enged meg sem- 
miféle terjeszkedést és ha módjában állana, 
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leg^ivesebben lialomra lövöldözné az iegész 
várost, hogy helyébe erődöket építsen. A 
mire nem sajnálják a pán^ azok a parkjai. 
Afrikából és Spanyolországból nagy fárad- 
sággal összehordott földdel, a • sziklábía 
vájt utakon tündérszépségü kerteket vará- 
.zsoltak, exotikus fák egész erdejét, amely- 
ben fürgén szökdösnek ágról-ágra a féltőn 
■őrzött, apró majmok, az egyetlen szabadon 
•élő ilyfajta állatok egész Európában. 

A hármas, hosszú tülkölés és az árbocra 
felhúzott »kék Péter« — apró kék zászlócsr 
ia, amely az indulást jelzi — arra figyel- 
meztettek, hogy siessünk vis^a a hajóra. 
A fedélzeten az újonnan érkezett utasok 
irllottak, yárva az orvosi vizsgálatot. Két 
spanyol fiu, az egyik 'tizenhat, a másik tizen- 
k:ét éves, egymáshoz simulva, háttikkal a 
korlátnak támaszkodva ültek egy bőröndön. 
Az egymás kezét tartva, szomorúan nézték 
a sziklát, e percben bizonyára ugy érezve, 
hogy talán utoljára. Az idősebb teljesen 
egészséges volt, de az ifjabbnak súlyos, fer- 
tőző trachomája volt. Ki lett mondva az 
Ítélet, hogy az utóbbi azonnal visszamegy 
Gibraltárba, összeszedték holmiját, a két 
testvér sirva borult egymásra, ajkaik egy- 
másra tapadtak és kiomló könnyeik össze- 
folytak arcukon. A hajótiszt siettette a bú- 
csúzást és a fiu lassan indult a lépcső felé. 
Még egyszer visszanézett és hangos zoko- 
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erásba ,tört ki> mire az idősebb fiu hátrar- 
tolta fején kalapját és felkapva bőröndiét. 
odalépett öcscséhez, szeretettel karolta át 
vállait és vele együtt elhagyta a hajót. Nem 
tudott tőle elszakadni. Az utasok megin- 
dultan, némelyike könnyes szemekkel nézett 
utánuk, az utolsó szivarárus spanyol is el- 
hagyta a fedélzetet, a lépcsőt felvonták őb- 
a hajó lassan elindult. Másnap reggel a 
szárazföldtől való búcsúztatóul feltűnt a 
Szt Vincent fok magas világitó-tornyával 
és azután neki az Óceánnak, tiz napra viz ésL 
ég között. 
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IV. 



A hajón, amikor a tenger csöndes, az* 
utasoknak a következiő gondjaik vannak: 
evés, ivás, henyélés, pletyka és flirt. Ami 
az első kettőt illeti, arról a Cunard Line 
olyan bőven és olyan pazarul gondoskodik, 
hogy a legkiényesebb igények is kielégitésre 
találnak. Már pedig a hajón sokat eszik aas 
ember, nagyon sokiat. Az absssolut tiszta, 
élenydus^ Biópárákkal telitett levegő foko- 
zódott anyagcserére serkentik a szerveze- 
tet, az élénk, folyton jókedvű társaság, a 
melyben egyik bÍ2Statja a másikat az jevésré,. 
hatalmasan elősegítik az étvágyat, amelyet 
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a luxussal berendezsett, este villamos fény- 
:árbaii jisző, dus orDEmentikáyal, mindig elS 
virágokkal díszített étkezsoterem és a pon- 
i>os, figyelmes kiszolgálás, csak növelnek. 
A henyélés, pletykía és flirt már a fedélzeten 
lesznek lebonyolítva és ha az evés a nap- 
nak egy negyedrészét vesizi igénybe, az 
ütőbbiaik az ^egész napot foglalják le a mia- 
guk szamára. Az asszonyok megszólják egy- 
mást, megkritizálják az egymás öltözékét 
és felolvadnak a^ egymáshoz való nyajas- 
kodásban. Egész nap szomorkodnak vagy! 
<)rülnek, az amerikai mindig sory vagy glad. 
Ha valaki azít lyanaszoljia, hogy fáj a foga, 
akkor aa a válasz: Tm sory — sajnálom — 
s ha jól aludt, a másik glad. A hajónak a 
széltől védett oldalán hosszú sorban ülnek 
vagy inkább fekszenek a nok!, kinyújtott 
lábaik plaiddel letakarva, az elmaradhatlan' 
utazósipkát hossziu fátyol borítja be ugy, 
hogy az egé^z fejők van vele beburkolva. 
Ebből az .ázsiai kényelemből csak valami 
rendkívüli körülmény aavarhatja fel őket. 
Egy nagy hajó közeledése, a vízből magasra 
üugráló delphinek vagy egy hirtelen jött, 
mindenüvé becsapkodó eso. 

A pletyka és a flirt a legmagasabb tökély- 
re emelkedik itt. A legpontosabban tudják 
megmondani, hogy két egymással beszél- 
gető ember miről tárgyalt és amire a leg- 
csekélyebb esemény — mert itt minden 
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eseménysssámba megy — megteszi körtit- 
iát, a legbotrányoaabb és legborzasztóbb 
valami lese belőle. A legtöbb fürtben a ka- 
pitánynak ,van része, hiszen a hajón 6 leg- 
főbb iminden egyéb. Captain Taylor, — ez^ 
a becsületes neve a Slavonia kapitányának,, 
élet és halál ura a hajón, itél holtak és ele- 
venek fölött, pap, aki esket, keresztel és^ 
temet, vasárnapokon és ünnepeken az is- 
tentiszteletet tartja és még megmaradt sza^ 
bad óráibian — a nők barátja. ítéleteiben 
igazságos; csak a mérték, amivel mér, nem 
mindig egyforma és egészen más, ha ame- 
rikaival vagy angollal áll szemben, mint mi-^ 
kor például magyarról van szó és különö- 
sen, ha az kivándorló. Egy reggel a ste- 
wardom — pincér — jelenti nekem, hogy 
hat magyar odalent beszélni óhajt velem. 
Hozzá voltam szokva, hogy nemcsak mint^ 
orvoshoz, de minden egyéb ügyes-bajos dol- 
gaikban is hozzám forduljanak és igy tar- 
tózkodás nélkül lementem hozzájuk. Az em- 
berek elmondták, hogy egy hajóalkalmazott 
harminc koronáig zsarolta meg mindegyikő- 
jüket. De mert a kapitány csiak angolul be- 
szél, de különben sem bocsátják őket elébe, 
eszközöljek ki számukra kihallgatást és tol^ 
mácsoljam panaszukat. Megnyugtattam őket 
és 3 kapitányhoz siettem. 

— Captain, a steeragen van hat magyar^ 
akik panaszt akarnak ön előtt emelnie 
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— Sainálom, menienek a chief stew|ard- 
hoz, a föpincérh^. 

— Ez már elutasította i5ket. 

— It is not my btifiiness, — nem bz én 
dolgpm. 

— Captain, ki az ön föllebbvalőja ezen 
a haíőn? 

A kapitány homlokán ezer ráncba sza- 
ladt i5ss% la ;b8r és apró, s^róe szemeit 
rámszog^e^e, a foga közül sziszegte ki: 

— Mit ért ön ez alatt, doktor? Ezen ai 
haión, ugy tudom, én vagyok a parancs^ 
noki 

— Nos; Oaptain, — mondám emelkedett 
hangon — ha hat amerikai vagy angol óhaj- 
tana önnel besülni, nem volna szükségük 
sienM közbeniárására, ön már régen meg- 
hallgatta volna 6k!&t» Ezeken az embereken: 
Bérelem esett és önnek meg kell hallgat 
nia 5ket éppen ugy, mintha első osztájytt 
titasok volnájiak. 

— Hogy nekem mit kell különben 

all right, iöiienek ezek az emberek. 

Egy fél óra múlva minidegyik magyar 
visszakapta a harminc koronáiát és a zsa- 
roló lenn volt a dutyiban. 

Captain Taylor egyébként a legszeretet- 
reméltóbb ember, különösen, ha mint házi- 
gazda vagy mint pap funkcionál. A cap- 
tain's-dinner — »a kapitány ebédie« külö- 
nös alkalmakkor — legkimagaslóbb momen- 
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tum a Uaiőn. Ilyenkor ő a házi gazda, aki 
az összes első osztálya ütasokiat — volt 
vagy is^ázneg^rven — megvendég'eli. ö 61- 
Utia pss% a menüt lés rendezi az egész 
ebédet. Az asztalok virágdiszben pompáz^ 
nak^ a matrózok díszruhába^ a stewardok 
ikoromfeketére befestve, négereknek öltö^ 
vei, sorfalat képeznek, amely előtt az estély- 
ruhába öltözött utasok bevonulnak és he- 
lyeiket .elfoglaliájc. A terem egyik oldalán 
a nagy angol diszzá^zlő, mint valisani dra- 
péria lóg le, előtte a hiajó zenekana, helyez- 
kedik jel. Utolsónak a kítpitájiy lép be éé 
zenekari tuss kíséretében az asztalfőhöz lép, 
pár szóval üdvözli vendégeit és leül. A tahni- 
négerek felhordják az ételekét, folyik a 
pezsgő, egyik felkösizöntő követi a másiklat 
és a kapitány egy intésére megkezdődik — 
a diszelőadásL A stewjardok valóságos mü- 
veszettel utánozzák a minstreleket — né- 
ger énekkarok — és olyjan eszeveszett nigro- * 
táincokat íámak, hogy az ember a nézésébe 
is beleszédül. 

Mflöor a mulatság legjobban folyik és te- 
tőpontra hágott a jókedv, hirtelen tülkölni 
kezdett a hajó kürtője. A kiapitány felsie- 
tett a hajóhidra, a matrózok és stewardok 
egy pillanat alatt eltűntek és az utasolé 
gyorsan elszéledtek. Az egyetlen szó, amit 
még hallani lehetett, volt »fog«-köd. 

Bendes körülmények között a hajó csiak! 



25 



akkor tülköl, ha kikötőhöz közeledik vagy 
azt .elhagyja, Nyilt tengeren a tülkölés 
tigyanazt a benyomást kelti, mint mikor a 
gyorsvonat nyilt pályán megáll. Sürü, tej- 
felszinü, áthatlan köd feküdt a tengeren. 
A haiő lassan, szinte tapogatódzva csúszik 
előre, szünet nélkül való tülkölése, mint 
hosszura nyújtott, rekedt segélykiáltás bSg 
bele az éjsssakába. Minden ember helyén van» 
az .5röket megkettőztetik, a mentőcsónakok 
köteleit meglasátják, minden világosságot, 
hogy egy másik hajó árboclámpását meglát- 
hassák, eloltanak és csak a kaiütök kerek! 
ablakain szűrődik át a villanyfény, mind- 
megannyi vörös folt a vastag, opálszinü le- 
vegőben. És mikor már minden biztonsági 
előkészület megvan, az ember azzal a nyu- 
godt öntudattal haithatia le fejét, hogy a 
következő pillanatban egy rettenetes recse- 
gés riasztja fel álmából és pár perc múlva 
felébredve, ott találja magát ki a% Ábra- 
hám, ki a más kebelén. A Sandy banl^ kö- 
zelében mindig nagy a köd és sürü a hajó- 
íorgalom. A Márconi-telegráf szünet nél- 
kül dolgozik és egymásután jönnek az ér- 
tesítések és kérdezősködések a tengeren 
úszó különböző hajókról. Megszólal az öt- 
száz .mértföldnyire távol járó »C5eltic« an- 
gol hajó: Halló, Slavonm! Hogy vannak? 
Milyen a köd? Milyen a tenger? Milyen 
irányban mennek? AH right! Good bye! — 
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Azután egy Norddeutscher Lloyd-hajó, maid 
egy francia, ismét egy olasz hajó kér és ád 
felvilágosítást. Mindegyik egyfonnán fél és- 
egyformán védekezik a közös, legnagyobb 
ellenség ellen, a köd ellen. 

Nyugtalanul töltött éjszaka után a leg- 
S25ebb reggelre ébredtűnk, húsvét vasárnap 
reggelére. A kivándorló magyarok ünneplő 
ruháikat öltötték magokra és különösen a 
somogymegyei asszonyok és leányok művé- 
szien pliszirozott szoknyái, bársony zekéi és 
szines pántlikái keltettek általános feltűnést. 
Az amerikaiak! ugy bámulták okét, akárcsak 
a sziuindiánokat. Ünnepi hangulat luralko- 
dott az egész fedélzeten. A kivándorló ma- 
gyarok egyes csoportokba verődtek össze,, 
együtt a katholikusok, tóilön a reformátusok 
és külön a lutheránusok. Az egyik csoport 
térdelve imádkozik és a fedélzet közepén egyt 
sváb rezes banda kísérete mellett, melyet 
valami egyházfiviselt ember tanított be elő- 
ző nap, harsányan énekelnek a református 
magyarok: 

Mint a szép, híves patakra 
A szarvas kívánkozik . 



• • • 



A szalonfedélzet fekete tábláiára kiragasz- 
tották a hirdetést, hogy az istentisztelet 
kezdete fél tizenegy órakor lesz. A tís25- 
tek, matrózok díszegyenruhában iárkálnaK 
a fedélzeten, az utasok fekete kabátban. 
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e^rynémelyike cilinderrel a fején, az asszo- 
nyok elegáns utcai toalettben, kalappal Je- 
lennek meg. Egy negyeddel tiz óra után, 
megiS2^1al a haió kis harangia. Csengését 
mintha távol falucska tornyából hívogatna, 
imára, a belefconduló gong mély hangia, 
mint öreg harang zúgása melodikusán ki- 
séri és feszes tartással, párosával vonulnak! 
a nagy étterembe a tisztek és a matrózok, 
áhitatosan, lehajtott fővel az utasok és ütol'- 
sónak, kezében imakönyvvel, a kapitány- 
Csupa papí az egész ember, csakareverenda. 
hiányzik. A terem közepén álló hosszú aszta- 
lon az összehajtogatott angol zászló van el- 
helyezve, körülötte a hajótisztek, az asztal- 
főn a kapitány és oldalt az utasok foglalnak 
helyet. A harmoniumon a hajó gépésze mű- 
vészi bravúrral játszik egy praeludiumot és. 
a zene mély akkordjaiba belevegyül a tis3&- 
tek és utasok zsoltáréneke, * bensőbben és 
áhitatteljesebben, mint akármilyen száraz- 
földi templom boltozata alatt. A végtelen 
Ooeán hulMmai fölött, veszendő, törékenyr 
hajón, ezer veszély között, közelebbre ki- 
vánkozik az emberi lélek Istenéhez és nent 
egy lehulló könnycsepp nedvesíti meg sa 
imakönyv lapjait, amikor mély, zengzetes 
hangjával mondja a kapitány: Ö Lord, have 
mercy upon us; — légy irgalommal hoz- 
zánk. Uram! És amikor szinte remegő han- 
gon, ég felé emelt szemekkel mondja: És- 
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Őrizd meg, óh Uram, kedveseinket, kiket 
messze földön hagytunk el, egy-egy fuldokló 
zokogás töri meg a templomi csöndet. 

Április másodlkán felcsillámlott a Sandy- 
Hook fehér Jiomokia, majd Staten- és Long- 
Island, és mosolygó, kicsi nyaralóházak, 
karcsú templomtornyok biztatóan integetnek 
felénk. A virágillat, a melyet a szellő fe- 
lénk hoz, már Amerika földjéről való. A 
quarantain és vámvizsgálat alól szerencsé- 
sen kikerülve, hajónk lassan befordnl a 
Hudson-öbölbe. Azok az óriási méretek, a 
melyek az európaira olyan nagy sulylyal 
nehezednek, már itt vesák kezdetüket, A 
eok mértföld szélességű Hudson^böl hatal- 
mas folyóvá szélesedik ki, a raita úszkáló 
több emelet magasságú ferrybootok, ame- 
lyeken egész vasnti vonat, nagyszámú te- 
herkocsi és rengeteg mennyiségű ember 
fér el, megszámlálhatatlan sokaságban úsz- 
kálnak rajta, előttünk Newyork égbe nyúló 
házóriásaival, amiket az amerikai, nem tu- 
dom büszkeséggel vagy humorral, de min- 
denesetre találóan »sky scraper«, felhökar* 
colónak (azt is jelenti: hosszú legény) el- 
nevez. 

A majestetikus szabadságszobor némán kö- 
szönti a hajót és fél óra múlva apró gőzösök 
bnxirozzák be a Ounard Line hatalmas vaa- 
pierje elé. 
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V. 



Április harmadikán, szép, derűs reggelen, 
elhiag3rtam a haiőt és a pierbSl kilépve, a 
Ghrisix)fer-téren találtam magam. Az óriási 
terjedelmű tér, amelynek egyik oldalát a 
IHudson partián épült száz meg száz hajős- 
tánsaaág pieriei foglalják el, egy pillanat- 
ra sem tett reám amerüdai benyomást. Te-* 
mérdek rakománynyal terhelt társsekeretí 
dübörögnek kövezettén, megszámlálhiatlan^. 
könnyű jármű száguld rajta keresztül, zűr- 
zavar, lárma mint egy nagyszabásti kikötő 
előterén. Az egyedüli, ami eszembe iuttatta, 
hogy mégis New Yorkban vagyok, a szem- 
ben lévő villanyművek tizennyolc emelete® 
háza volt. Císak egy órai gyalogolásra volt 
szokségem és benne voltam a zugő város- 
tenger forgatagában. 

A hatalmas amerikai metropolis a Man- 
hattan félszigeten épült fel. Jobbról laat 
ezerötszáz méter széles Hndson, balról az. 
East River szegélyezik, előtte, az utóbbi áP 
tal tőle elválasztott Brooklyn feksaák, Imi- 
ről Jersey sziget és Hoboken. A közel öt- 
milliós lákloeisága város, bár aránylag szűk! 
területen épült fel, a távolságoknak olyiaa 
nagyságát ismerteti ínég velünk, aminőről 
egy európai világvárosban még* álmodni aem 
Icdiet Ss mégis; a tájékiozódás ebben a vá- 
rosreBgetegb^ olyan könnyű, hojgy pár órai 
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ott tartózkodás után minden kérdezősködés 
nélkül bárhová eljuthatni. Nem kell ehhez 
egyéb, csak olvasni tudni. A város két részre 
van osztva, »'up-town« — felsöváros és 
»down-town« — alsóváros^ az előbbi észa- 
kon, az utóbbi délen. Az egész félseágetet 
hosszában a Broadway osztja ketté, mig az 
»avenuek« — széles sugárutak — a vá-' 
ros hosszában, párhuzamosan, mint a vas- 
úti sinpárak futnak yégig egymás mellett. 
Az avenuekat, szmtén párhuzamosan, az ut- 
•cák kereszte2ák, ugy, hogy az egész város 
térképe saktáblához hasonlít. Minden utca- 
sarkon, tetszetős formájú vasoszlopon, hosz- 
BzsB négyszögletű szines lámpa van, min- 
den oldalán az avenue és utca feliratával 
és hogy észak, dél, kelet vagy nyugat felé 
van-e. Ugy az avenuek, mint a »street«-ek 
— utcák — nem nevekkel, hanem számok- 
kal vannak ellátva Ugy, hogy egy new yorki 
cim például ugy hangzik: 137. IX. Avanue 23 
Street. Igazán művészet kell hozzá, hogy az 
ember azonnnal meg ne találja. A down- 
town-ban vtaji a tulajdónképeni »city« — 
a kereskedő városrész — mig a lakásra szol- 
gáló házak az up-townra és az avenuek által 
átszelt utcákro, szaorltkoznak* Ez a beren- 
dezkedés annyira szembeötlő, annyira kiáltó 
az ellentét, hogy az első pillanatra észre- 
vehetni. Mig a kereskedés;, a forgalom, a^ 
omberáradat, a különféle közlekedési eszr 
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kö2ök okozta 2^3, lánua, az avenaekon valő- 
aággal fiEédűletes, az utcák csöndesek és 
már elrendezésük ési egész külseiük mtitatia, 
hogy ezek békés sad^tecakék a zailő ten- 
iger kö2iepén. 'A csíjios, tkzta házak majd- 
nem mind legyíormáik, egyemeletesek és 
mindegyikhez a iárda íbelsS szélétől a magas 
földszintig kettős korláttal ellátott lépcső- 
det :7ezet, melyről az inkább üvegezett 
szobaajtőhoz hasonló kapun egyenesen al 
»hall«-ba, előcsarnokba iuttink. Mint egjók 
toiás a másikhoz^ ugy hasonlítanak egy- 
miásra ezek a csöndes, az avenliek forgalmá- 
hoz képest maidnem népteleneknek mond- 
ható utcák, hogy nem tudva azt, hogy a 
huszadik .íitcában vagyunk, lazt hihetnők, 
hogy még mindig a tizenkettediket jár- 
juk. 

New Yorkról bizvást lehet mondani, hogy 
a legkiáltóbb ellentétek városa, a melyek 
különösen a dowm-townban iutnak legiob- 
ban kifeiezésre. Négy-ötemeletes házak sű- 
rűn váltakoznak tizennyőlc-htiszonnégy eme- 
letes felhőkarcolókkial és legrikltóbb az el- 
lentét ott, a hol egy kéttornyú gothikus 
templom két ilyen gigantikus ház közé szo- 
rulva, közöttük nevetségesen eltörpül. Ezek 
a kontrasztok nem mondhatók szépeknek, 
de élő bizonyságai annak, hogy ahogy az 
amerikai már kezdettől fogva az ó- világ min- 
den felfogásával szakított, ugy tudta ma- 
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gát túltenni az építkezési modor évezre- 
des tradicióin is és bábeli tornyainak fel- 
épitése nem nyelvök összezavarásához, ha- 
nem egységes, a. célszerűségnek szolgáló 
alkotásokhoz vezetett. Ugyanezt lehet mon- 
dani az egész városról, amely szépészeti 
érzékeinkre nem gyakorolja azt a kel- 
lemes, kedves benyomást, mint az ó-vi- 
lág egynémely varosa. Nincs egyetlen 
tere, amely világtörténeti eseményekre 
emléke2rtetne, mint Olaszország minden tal- 
palattnyi földje és nem magasztalia fel. 
lelkünket legyetlen emlék sem, mint ak!ár 
egy kockakő a firenzei Piazza dei Signoria 
kövezetén, amelybe belevésve olvashatjuk: 
Itt égették meg Savjanarolát ... De fel- 
kelti bennünk azt az érzést, megérleli ben- 
nünk azt a meggyőződést, hogy egy olyan 
kalmámép városában vagyunk, amelynek 
iózan, prsűrtikus és mindenekfelett fenkölt 
és nemesgondolkozásu népe hangyaszorgal- 
mával« vasal^ratáv^al és titáini ereiének is- 
meretével le tudott győzni minden titiába 
került akadályt és le tudta gyózni egy ná- 
lánál évezredekkel öregebb, kultúrában és 
művészetekben évezredekkel előbbre hala- 
dott világrész előítéleteit, amelyek az em- 
beri szabadságot, az emberi méltóságot le- 
nyűgözik. 

A hely szűike és ennek folytán a telek 
hihetetlen drágasága tették esukségesséi^ 
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ezeknek a házaknakí mind mfigasabbra való 
építését. Feltűnő a különbség a régi ilyen 
felhőkarcolók és az újonnan épültek között, 
mert mig a régiek minden disz nélkül, 
egyenesen, mint óriási szivarskiatulyák, egy- 
forma ablaksorokkal futnak fel a magas- 
ságba, az niakat architektonikusan kiképe- 
zik a második emeletig és a legfelsőbbeket 
dus ornamentikával látják el. Legszebb kö- 
zöttük kétségtelenül a Fiat Irón, a vasaló 
ház. A Broadway, az ötödik avenue és a 
huszonharmadik utca által képzett éles sar- 
kon, félelmetes magasságba emelkedik fel 
ez az igazán felhőkarcoló, a melynek lapos 
tetejét az alacsonyan lógó felhő nedvesiti. 
Tompa, alig félméter szélességű élével a 
Madison-Square felé fordul és dacára irdom- 
talan magasságnak, határozottan szép, 
könnyed, elegáns. Ahányszor csak elmen- 
tem mellette, mindig tudtam szépségében 
és imponáló íiagyságában gyönyörködni és 
csak az a gondolat aggasztott mindig, ho- 
gyan volna képes egy erős viharnak ellent- 
állani. Pedig ilyen próbákon már bizonyo- 
san' többször Inent keresztül. Egy ilyen ház- 
nak az épitése, a mely New Yorkban három 
négy hónap alatt készül el, megérttette ve- 
lem, hogy biz az nagyon szilárdan áll ott 
a maga helyén. Az egész Manhattan félszi- 
get kemény sziklából áll. Az alapot keserve- 
sen nehéz munkával vésik ki és a mélyen 
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kivájt sziklába hatalmas gránittömböket bo- 
csátanak le, amelyek a ház alapiát képe- 
zik. Ebbe helyezik be az egész házóriásnak 
tiszta acélból készült vázát, fel egész husz- 
huszonnégy emeletre. A2aitán berakják az 
egyes emeleteket elválasztó, vasbetonból 
készült padozatokat és végül a lapos te- 
tőt. Elhelyezik benne a lépcsőket, amelye- 
ken senki sem iár és a lifteket és hozzá- 
látnak a márvány-, gránit-> homokkő- vagy 
terrakottából készült falak berakásához, nem 
alul íkezdve, hanem a legfelsőbb emeleten • 
Mire az utána következőt berakni kezdik, 
már a legfelsőbbe behnrcolkodott valami 
»ofice« — iroda — és serényen, mitsem 
törődve azzal, hogy alatta mi történik, végzi 
és bonyolitia le a maga üzletét. 

Egyezer négyszáz hatvankét négyszögöl- 
nyi területen épült fel a Fiat Irón, húszon- 
két emelettel a föld fölött s két emelettel a 
föld alatt. Van ezerkétszáz ablaka és ötezer 
villamlámpa világitja meg négyszáznegyven 
szobáját. Csnpa iroda van benne, amelyek- 
ben összesen kétezer ember foglalkozik. Ti- 
zenkét liftje valóságoei villámvonatok, a 
melyek egy pillanat alatt röpítenek fel a 
legfelsőbb emeletre. Maga az épület telke 
két és egy negyed millió dollárba — 
11,250.000 korona — került, hát méfe ma- 
ga az épület! 

Habár a házak külső díszítésére mindez- 
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ideig nem valami sok gondot forditottak, 
^nnál pazarabbul bántak el azok belső be- 
rendezésével és külpnösen a »hall«jok kiépi- 
tésével. Egy ilyen ház forgó-kapuján be- 
lépve, ámulattal szemléljük; azt a nagy stilű 
kivitelt, azokat a minden képzeletet felül- 
múló méreteket, a melyek az ilyenekhez 
szokatlan szemeink előtt feltárulnak. Már- 
ványnyal kirakott falak és oszlopsorok, pa- 
2ar aranyozás és sárgaréz diszités, művészi 
kivitelű stucco és márványmozaik, ame- 
lyeket tündéri fénjmyel öntenek el a te- 
méntelen villamos Ívlámpák és a higanygő- 
zökön keresztül vezetett elektromosság, 
megvilágítva a sokféle berendezést, a szü- 
net nélkül iövo-meno, nyüzsgő emberárada- 
tot. A liftek, amelyeken rendsizerint négerek 
látiák el a szolgálatot, szünet nélkül szál- 
•litiák az embereket a különféle emeletekre. 
A liftek rácskapui fölött feliratok vannak: 
local és express. Az előbbi, akárcsak a mi 
vegyesvonattink, megáll ha kell, minden 
egyes emeletnél, az utóbbi legfeljebb három 
állomást tart, a tizenkettő, tizennyolc és 
huszonnegyedik emeletnél és repül olyan 
áSrületes, olyan eszeveszett sebességgel, 
iogy a járatlan, aki nem tudja, hogy lábujj- 
hegyen kell állani és egész talpára neheze- 
dik, a hirtelen megálláskor olyan lökést kap 
egész testében, hogy a szeme is szikrázik 
Ji)ele. A liftekeír kívül azután megszámlál- 
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hatlan mennyiségű iroda, távírdák, távbe- 
szélők és az elmaradhatlan szivarüzlet — • 
ez itt nem monopólium — csak érdekesebbér 
csak mo2;galmasabbá teszik a képet. 

De vannak New Yorknak nagysmmu mc- 
numentális épületei is, olyanok, amelyek - 
bármelyik európai metropolisnak is becsü- 
letére válnának. Az újonnan felépitett vám- 
stb. palotái a legszebb épületek közé tar- 
toznak. 

És, last not least,. .a New York Stock 
Exchange, a tőzsde. A New Yorki tőzsde em- 
beremlékezet óta a Wall Street-hez volt 
kötve, olyan utca, amely nemcsak minden 
amerikai, de minden európai pénzember előtt 
is ismeretes volt. Négy év előtt fejezték be 
és adták át rendeltetésének a Broad Streeten, 
épült tőzsdepalotát és ezzel a tradicionális 
Wall Street elvesztette évszázadokon ke- 
resztül birt Jelentőségét. Dacára annak^ 
hogy csak ötemeletes, csekély három mil- 
lió dollárba került. A felségesen szép épület 
előrészén, a második emeletről, hat kolosz- 
szális korinthusi oszlop nyúlik fel a palota 
pereméig, amelyen az nyugodni látszik, 
inkább valami Pantheonféléhez, mint börzé- 
hez hasonlítva. Az egész előrész georgiai fe- 
hér márvánjmyal van feáve^ mig belsejének 
falait Jowa déli részéből hozott, pazarul 
felrakott márvány disziti. A szuterenban van-» 
nak a Safe deposit Vaultsi^ óriási boltozar 
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tos, aoélpáncélba burkolt termek, amelyek 
ről azt mondják, hogy minden betörés, min- 
den emberi és elemi rombolás ellen feltét- 
lenül vannak biztositVa. A földszinten van 
a tanácskozási terem, a floor, a legfelsőbb 
ozrek találkozási helye. Ide csak az léphet 
he, aki annak a tanácsnak tagja és aki 
azért a minőségeért 80.000 dollárt (!) le- 
fizetett. Egyébként a tőzsdelátogatók száma 
is bizonyos numerus cláusushoz van kötve 
és akik künnrekedtek az utcán, a tőzsde 
előtti téren adnak és vesznek. Százával sü- 
rögnek-forognak azok az alkuszok, olyan 
eleven mozgásban és olyan zaiial, hogy az 
idegen szemlélő alig veszi észre azt az éber 
ügyeimet, amelylyel a nagyméretű abla- 
kok előtt időközönként megjelenő emberek 
szédületesen gyors kéz- és uümozdulataira 
ügyelnek, amelyekkel azok az árfolyamot 
és egyéb fontos közölni valókat kitelegra- 
fálják. A karzatról — mert csak oda bo- 
csátják az idegent — csak hullámzó ember- 
fejtömeget lehet látni és hallani olyan va- 
lami leirhatatlan zúgást, aminőt csak ezer 
éB ezer emberajkról iövő, egymással össze- 
folyó, egymásba olvadó kiabálás produkál- 
Jiat. Milliárdok és milliárdok röpködnek a 
terem levegőjében és mindenki kétségbeh 
«sett erőlködéssel üzi, kergeti azokat az 
aranypillangókat, hátha elfoghat belőlük 
egyet . 
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Igen nagy sKimban lévS szobrai egysze-^ 
rüen nem szépek. Olyan rendkívüli alacso- 
nyak, kisméretűek, nyomottak, mellékalakok 
és reliefek nélkül valók, hogy szinte bántó 
az a túlságosan puritáin, minden művészi 
érzéket nélkülöző felfogás, amelylyel egye- 
dül az illető nagyság alakját kivánták meg- 
örökíteni, minden disz, miniden monumentá-'" 
lis ielleg nélkül. Legnagyobb részök a par- 
kokban, különösen a Central Park-baoi van 
elhelyezve. És ahogy szobrokat emelve meg- 
emlékeztek a saját nagyfáikról, nem feled- 
keztek meg azokról a halhatatlanokról sem, 
akiket Amerika nem mondhat a magáéinak. 
Oooper, Benjámin Franklin, Irving, Kossuth, 
Lafayette, Liíjcoln, Thomas Moor, Walther 
Scott, Shakespeare, Maxion Sims, Washing- 
ton, Beethoven, Columbus, Cervantes, Fal- 
koner, Heine, Schiller, Humboldt, Garibaldi, 
Hans Makart stb. 
Csak Goethe-saobrot nem találtam sehol.. 



VI. 



Dacára a tér szűk voltának és ^nnak a 
hallatlan nagy értéknek, amelyet minden 
négyszögölnyi ^terület képvisel, a parkok- 
berendezésénél olyan bőkezűséggel, mond- 
hatni tékozlással Jártak el, mint talán egy 
európai világváros sem. Negyvenhárom- 
parkja van, amelyek közül a legnagyobb^ a. 
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Central Park, másfél négyszögmértföld te- 
rületen fekszik, a város kellő közepében.' 
Kertészeti tudomány és természeti ősalko- 
tások karöltve alkották meg a legszebbet,* 
legfestöibbet. Természetes dombok és szik- 
lák, nagyteri edelmü tavak, exotikus faóriár 
sok, pittoreszk bokor- és cserjecsoportok,' 
virágágyak, mintha lángoló spinekkel himez- 
ték volna zöld bársonyra és jnindezek kö-* 
zött a gyönyörűen ápolt gyalog-, lovagld- 
és kocsiutak, — talán az Éden-kert semj 
volt szebb ennél. Férfiak, elegáns nők, fia- 
tal leányok lóháton, automobilok és hintók 
elragadóan szép asszonyokkal, nagykerekü 
giggek, talyiga formájú, pehelykönnyű ko- 
csik gyönyörű traperekkel keresztül-kasul 
száguldanak a parkban változatos, végnél* 
kuli sorokban. A fákon százával futkosnak 
fel s alá a s^lid mókusok és alig ül le va- 
laki egy lócára, csoportosan futnak hozzá 
és mint a velencei márkustéri galambok,, 
felkúsznak az ölébe és elszedve kezéből a 
mandolát mogyorót, . amiből mindenki tesz 
egy maroknyit a zsebébe, hátsó lábaikra áll* 
nak és komikus, groteszk mozdulatokkal 
maiszoliák zavartalanul, kényelmesen, szin- 
te odatámaszkodva magasan felhajló, bozon- 
tos farkukra. Nem bántja őket senki, szent 
és sérthetetlenek. A park tele van hintve 
szobrokkal, mindegyik ugy felállítva, !ugy 
környezve cserjékkel, bokrokkal, alacsonya 
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fákkal, mint szalonban elrendezett, drapé- 
riák között félig elbujtatott vázák és sta- 
tuettek. Ez a park mindenre való. Pihenésre, 
zavartalan sétákra, sportra, szórakoztatáíi- 
ra, mindenre gondoltak berendezésénél ős 
első sorban a tudományra is. Két épület 
van benne, amelyeket a tudomány olthar 
tatlan szomjával és a gyüJtS szenvedélyével 
állítottak fel és fejlesztenek tovább. A »Met- 
ropolitan Museum of Art« és az »American 
Museum of Natural History*. Az előbbit ma- 
gánosok, gazdag amerikaiak létesítették és 

tartják fen. Az utóbbi amerikai méretek' 

« 

szerint épült és hogy mekkorára van ter- 
vezve, kitűnik abból, hogy a részére szánt 
területnek eddig még csak egy negyedrészét 
építették 'be. Gothikus stilben, vörös grá- 
nitból épült, gyönyörű tornyokkal ékesí- 
tett ötemeletes palota az, amelynek gyűj- 
teménye egyike a legszebbeknek, leggazda- 
gabbaknak. Különösen az indiánusokra vo- 
natkozó ethnografiai rész rendkívül gazdag. 
És ahogy az amerikai minden intézményei- 
nek létesítésekor nem feledkezik meg soha 
imádatának, tiszteletének és rajongó sze- 
retetének egyetlen tárgyairól, az asszonyok- 
ról és gyermekekről, a Central Parkban íb 
busásan gondoskodott róluk. Nagy labdá- 
zó terek, a legkülönfélébb sportberendezé- 
sek, egy miniatűr vasút és ami a legnagyobb 
örömük, a páratlan gazdagságú Monkey 
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líouse, a maiomházs, amelyet az utóbbi idő- 
ben az amerikai humor »Hotel Carusonak« 
elnevezett. 

A Central Parkot nagyságban megköze- 
liti a Bronx Park, talán legnagyobb állat- 
rgyüjteményével ée az olasz tengerpartra 
emlékeztető River Side, a Hudson partián 
emelt szellős, könnyű villáival, messze a 
nagy köváros soha meg nem szűnő lárnnár 
iától, a mindennapi küzdelemben felzaklatott 
idegeket lecsillapító, gyönyörű kilátással a 
•széles folyóra, hegyes-dombos partokra. 

A. Central Parkból az ötödik avenuebe ve- 
zet az ut, a milliárdosok utcáiába. A buda- 
pesti Andráesy-uttal körülbelül egyforma 
:szélességü, tükörsimára aszfaltozott avenue 
eddig valóban a • pénzkirályok egyedural- 
ma alatt állott és az volt az egyedüli — 
és még ma is az — amelynek csöndjét 
sem a villamos kocsik zaia, sem a magas 
vasút örökös zakatolása meg nem zavaria. 
Hintókon és automobilokon kivül nem kö^ 
lekedik azon jnás jármü és egyedül a las- 
san döcögő, magas omnibuszok képeznek 
kivételt, amelyeknek platójáról a legké- 
nyelmesebben nézhetjük végig azt az elő- 
kelő sugárutat és változatos, élénk forgal- 
mát. Ma már veszteni kezd kivételes jelle- 
:géből ée a »splendid isolation«, amely mint 
valami barriére vette körül, mindinkább el- 
<tünik és tért enged a mind nagyobb szám- 
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ban emelkedő felhőkarcolóknak és a min- 
dent elnyomó, mindent kiszorító kereske* 
delemnek. A milliárdosok utcája! Elvagyunk 
rá készülve, hogy a Vanderbiltek, a Rocke- 
fellerek és Morganok, a Gouldok és Came- 
giek házai monumentális paloták alakjábanr 
fogiák hirdetni, hogy ezekben van felhal- 
mozva az Inkák kincse, hogy ezekben lako- 
zik a világot kormányzó, mindenttudó és^ 
mindenható plutokrácia. Ezek helyett ele- 
gáns, villaszerű, egyemeletes házakat lá- 
tunk, leeresztett ablakfüggönyökkel, bezárt 
kapuaitókkal és a lakásokat iellemző feljáró 
lépcsőkkel. Egy ilyen milliárdos ház alig^ 
közeliti meg egy budapesti főúr jnagánpa- 
lotáiának nagyságát és külső diszét. De 
hogy mi van belül, azt meglátni idegen, élő- 
embernek meg nem adatik. 

Már díszesebb és nagyobbszabásu a Met- 
ropolitan Club, a milliárdosok klubjának há- 
za, lamelyet gúnyosan »Tenderloin« Club- 
nak neveztek el — a nem milliárdosok. Ea. 
a szó a vesepecsenyének legfinomabb ré-í 
szét Jelenti, amelyet a klubbeliek számára 
vágnak ki, a többi már csak közönségesebb 
embereknek való. Az ötödik avenue és a 
harmincnegyedik utca sarkán áll a »Hotel 
Walldorf Astoria«, amely nagyságával és 
berendezésének fényével eddig egyedül álló 
talán az egész föld kerekségén és ame- 
lyet az ujabban épült »Astor Hotel« dacársC 
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konkurrens szándékának túlszárnyalni nem 
tudott. Ez a szálloda a kisebbek közé tar- 
tozik, csak tizenkét emeletes. A szálloda 
bejárata előtt, ki a harmincnegyedik utcára^ 
az egrész iárdaszélességet foglalja el a vas- 
ból épült, fedett csarnok, amelynek művé- 
szien kovácsolt arabeszkjei és stilizált virá- 
gai bámulatra ragadnak. Ezen keresztül 
hajtanak be a szebbnél-szebb fogatok, ci- 
linderes négerekkel a bakon, akik olyan 
hideg nyugalommal tartiák a gyeplüt kez- 
tyübe bujtatott kezükben, mintha nekik is 
egy-egy milliárd nyomná a lelkiismeretü- 
ket. Ebb&l az előcsarnokból a szálloda tu- 
lajdonképeni csarnokába hajtanak be az 
egyik oldalon és leszállítva gazdáikat, a- 
magas, dóriai oszlopsorokon nyugvó, hatal- 
mas boltozatu csarnok túlsó oldalán kiro- 
bognak. A kocsiközlekedés ezen a két csar-^ 
nokon keresztül olyan sürü, hogy az elgá- 
zolás veszélye nélkül ott keresztülmenni 
alig lehetséges. A kocsiról leszállva, belé- 
pünk a »Hallba«. Első pillanatra azt hisz- 
szük. hogy a nagy opera foyer-jában va- 
gyunk. Gazdag aranyozású oszlopok, fres- 
kók, hatalmas vázák virágerdő közepette, 
süppedő szőnyegek, karosszékek, amelyek- 
ben valósággal eltűnik, aki beléjük ül, 
hintaszékek, amelyekben aranyhajú misz- 
szek és ladyk olyan kényelmesen helyez- 
kedtek el, mintha a maguk szalonjában ül- 
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nónek, gentlemanek lepedonagyságn üisá- 
gokba temetkezve és száz meg száz jovS- 
menő, futlposó ember, pincérek, sürgöny- 
kihordők, rendőr és isten a megmondhatója,^ 
hogy még mi minden. A levegő illatos és 
meleg, a megszámlálhatlan villamlámpák 
"tündéri fénynyel öntik el az egész csarno- 
kot, odakünn pedig sürü, nagy pelyhekben 
hull az áprilisi hó és a bejáratok előtt für- 
gén mozgó négerfiuk seprik le minden be- 
jövő ruháiról és cipőiről a havat A Hall 
^lőrészében vannak a különféle városi és 
interurbán távbeszélők, jsürgönyhivatalok, 
posta, küldönc- és szállítási vállalatok, vas- 
úti menetjegyiroda stb. és ja szállodaven- 
►dégek látogatóinak jelentkezési irodái. Mert 
bejelentés nélkül a szálloda egyetlen lakd- 
ját sem lehet meglátogatni. Odamegyek az 
irodához: »Mister H.-t akarom megláto- 
gatni«. — »Kérem a névjegyét«. — A cer- 
berus átveszi a kártyát, ráirja mr. H. ne- 
vét és a fénylő sárgaréz csőhálózat egyik 
nyilasába dobja, amelyből az légnyomással 
a nyolcadik emeletre, amelyen mr. H. la- 
kik, felrepül. Pár perc múlva lenn van a 
válasz: »nincs itthon«, »nem fogad« vagy 
:»oome on« — jöjjön fel. Az utóbbi esetben 
az emelet és ajtó ^mát jelző kis cédulár 
val igazoljuk a liftboy, a liftfiu előtt a 
megtörtént bejelentést és a következő pil- 
lanatban benn vagyunk a keresett ur sao- 
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hajában. A Hall kétoldalt hosszú, széles fo« 
lyosókba folytatódik, a melyeket ismét 
ugyanilyenek kereszteznek és kötnek össze 
egymással. Ezekből inini a különféle, nagy- 
Bzámii irodákba, pénztárakba, »baf«-ba és- 
éttermekbe. Ezer és ezer ember fordul meg. 
naponként ebben a Hallban, amelybe min- 
denki beléphet, mindenki leülhet és zavar-* 
talanul nézheti és gyönyörködhetik abban 
a nagyarányú, mozgalmas életben, amely 
nem szünetel egy percig, sem éiiel, sem! 
nappal. Csomagokat, virágokat hoznak és 
visznek liiegállás nélkül, a telefon- és sür- 
gönykészülékek berregnek, az automatikus 
telegráf folyton önti a tőzsdei árfolyamot 
jelző végnélküli szalagot, ötpercenként pos^ 
taalkalmazottaJc ürítik ki a nagy postaládát, 
amelybe a falon lefutó, vastag üvegcsőből 
mint záporeső hullanak alá a levelek, ame- 
lyeket minden emeletről a szállodavendé- 
gek ledobálnak. 

Mr. H. a nyolcadik emeleten lakik, te- 
hát sokat fizet, nyolc dollárt naponként 
egy mérsékelt nagyságú szobáért. Mert aa- 
emeletek magasságával a szobák árai is 
emelkednek. Minél magasabb fekvésű a szo- 
ba, annál jobb a levegője és annál kisebb az 
utcákról felhangzó zaj, lárma, azután meg* 
az első emeletre épp ugy megy fel és jön 
le liften a lakó, mint a .tizenkettedikről 
A szobák rendkivüli luxussal vannak béren- 
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dezve és kényelem dolgában a legfinyásabb 
igények sem találhatnak kifogásolni valót. 
Mindegyiknek, kivétel nélkül, a legdrágább- . 
tói a legolcsóbbig pazarul berendezett für- 
dőszobája van, egydarabból készült ' fehér 
porcelánkáddal, a nap és éi minden szaká- 
ban forró- és hidegviízel és a toaletszükség- 
leteknek minden gondolható felszerelésével. 
Szóval, megvan itt minden kellék, hogy an- 
nak az amerikai princípiumnak »help your 
self«, ami ió magyarul annyit tesz, hogy 
»magad uram, ha nincs szolgád«, eleget le- 
hessen tenni. Még a ruháit és cipőit sem 
tisztítja senki. Az előbbit maga végzi el az 
ember, az utóbbit a »shine«. A shine, cipö- 
tisztitó-vállalat, nagy és kifejlett iparágat 
iépez Amerikában és különösen New York- 
ban. Minden szállodában, minden »bar«-ban, 
minden utcasarkon, üzlethelyiségekben es 
künn az utcán ott van a »shine«. Két-hár 
rom kényelmes karosszék és egy csomó 
fürgek^zü legény, ez az egész berendezés. 
Leülünk egy ilyen karosszékbe és három: 
perc alatt olyan a cipőnk, mintha erede- 
tileg is lakbőrből készült volna. Fizet érte 
az ember öt .centet és a lelkiismerete meg 
van nyugtatva, mert bárhova menjen, bár- 
hol forduljon meg, piszkos ruhába öltözött, 
fénytelen cipőben járó, borostás arcú em- 
bert nem fog találni sehol éppen ugy, a 
logy »slampos« asszonyt, koldust és ál- 
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dott állapotban lévő nőt az utcán sohasem 
lát. 

Este hét órakor ebédelni mentünk a szál- 
loda egyik éttermébe, a velencei lugaste-- 
rémbe. Ide belépve, azt hihetnŐk, hogy egy 
yelencei kerti ünnepély központjában va- 
gyunk, künn a szabadban, a hold ezüst fé- 
nyétől elöntött, mélységesen kék olasí ég 
alatt. A falak és a tetÖ aöldre festett, egy- 
mást keresztező lécekkel vannak fedve és 
tropikus kúszónövényekkel befuttatva, a 
melyekről a mindennap frissen rájuk akga- 
ix)tt rózsák, szegfűk, orchideák gazdag für- 
tökben lógnak alá, a tetőn függő száz meg 
száz színes lampionok bágyadt^ misztikus 
fénynyel vonják be az egész termet és az 
ezeregy éiszaka tündérmeséibe való beren- 
dezést. Egyszerre valami láthatatlan kezek- 
től Játszott zene hangjai töltik meg a ter- 
met. A levegő, melyet nehéz virágillat ter- 
hesit, telve van zenével, harmóniával, eleinte 
halkan, lágyan, mint egy szerelmes Pán 
sipia, majd zúgva, hatalmas akkordokban, 
akárcsak a beyreuti elsülyesztett zenekar*, 
nem tudom Mny száz hangszeréből. Kez- 
dődik ra Teli Vilmos oiiverturje és az egész 
közönség ,egyszerre a tetőn lógó villamcsil- 
lárra néz, amelynek világossága a körü-^ 
lőtte font virágok levelei közül, mint ezer 
fénylő harmatcsepp csillog alá. Mintha eb^ 
ben a kis ^irágcsoportban valami kis tün- 
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dér ülne elrejtve egy virág rezgS szirmai 
között és iátszana szerafi zenét, olyan köz- 
vetlenül, olyan édesen hangzik onnan a 
pásztordal furulyaszólóia. Az;után az egyik 
sarokban álló vázából egy hatalmas orgona 
hanghullámai törnek elő, amelyekbe egy 
másik sarok boszkétjából kikandikáló sta- 
tuettből a hazatérő nyái kolompolása bele- 
vegyül. És sehol semmi zenekar, sehol semmi 
hangszer, sem a -teremben, sem a termen, 
kivül. Álmélkodva bontakozunk ki abból a 
kéies mámorból, amelybe, ez a zene ringa- 
tott és lesve várjuk, mikor fogja az a ti^ 
tokzatos szellem, aki mindezt rendezi, meg-' 
forgatni kezében az Aladin csodalámpáját^ 
hogy valami mást elővarázsoljon és akkor 
megtudjuk, hogy az a »Telharmonika« tárr 
saságnak innen néhány kilométer távolság- 
ra eső telepéről egyszerű Jelefonsodronyo- 
kon van odavezetve. Egy amerikai orvos^ 
zseniális találmánya ez, aki egyszer ^gy 
newyorki Marconi-állomásról a Caronia hajó 
után küldte drótnélküli hangversenyét, a. 
melynek közönsége a pár száz kilométer tá- 
volságra fekvő Sebei Island közelében, há- 
borgó tenger közepén, az étteremben ülve- 
gyönyörködhetett fenséges zenéjében. Még 
a szomszéd városok gazdag családjai is la- 
kásukba vezettetik és olyan koncerttel szol- 
gálnak vendégeiknek, aminőt csak igen 
nagyszabású, csupa művészekből álló zene-- 
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kar produkálhatna. Természetes^ hogy egy 
ilyen ebéd a Walldorf-Astoriában, ahogy 
ők mondják, a mi fogalmaink szerint na- 
gyon sokba kerül, de én ugy találtam, hogy 
még az ő fogalmaik szerint is. 



VII. 

New Yorkot a hozzá t?irtozo Brooklynnal 
az East Kivert áthidaló Brooklyn Bridge 
köti össze. Az az amerikaiba oltott német 
mérnök, aki azt a hidat tervezte, valami 
istenadta inspirációval olyan nagyot és ha- 
talmasat gondolt ki, mintha titánok szá- 
mára kellett volna épitenie egy alkotmányt, 
amelyen egy Atlas fogja keresztülgörditeni 
a földgolyót. Mikor az amerikai rámutat 
a felhőkarcolóira, gyermekes örömmel mond- 
ja, hogy ezeknek nincs párjuk sehol e sár- 
tekén. De mikor a Brooklyn Bridgeről beszél, 
felmagasztosul és mélységes komolysággal, 
mérhetetlen büszkeséggel teszi hozzá, hogy 
ilyet nem alkotott egy világrész sem. Ha 
a Park Row-ra kiérünk, amelyre a hid- 
fő bejárata nyilik, ugy vagyunk vele, mint 
mikor Rómában a szűk Borgo Nuovoból 
egyenesen az impozáns Szt. Péter-térre 
érünk és a bazilika frontját látva, önkény- 
telenül is azt kérdezzük, hogy hol a tem- 
plom? Hol van a Michel Angelo alkotta ha- 
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talmas kupola, amely mint az örök város 
fölött lebegő léggömb már messze földről 
látható? Semmi sem árulja el azt, hogy ami 
a nagyteriedelmü magas épület mögött van, 
az a világ legnagyobb és legmagasabb hid- 
ia, a nyolcadik világcsoda. Mintha egy vas- 
^ uti állomás előtt állanánk, amelyből mind 

az öt világrész felé indulnak el a vonatok. 
Az a közlekedés, a mely itt, különösen az 
esti órákban lebonyolódik, minden képzele- 
tet felülmúl. Olyan embertömegek hömpö- 
lyögnek az épület minden oldalán nyílt ka- 
puin keresztül, mmtha valami népvándorlás 
indult volna meg, a villamos-kocsik szaka- 
datlan sorokban siklanak be az egyik olda- 
lon és lehetetlen kis átmérőjű görbékben 
iárják jneg körutjokat odabenn, hogy bz- 
után valamelyik túlsó kap'on kibújhassanak. 
Az emberek rohannak, mintha mindegyik 
attól félne, hogy lekési a vonatot, hintók 
és automobilok veszett sebességgel szágul- 
danak el mellettünk és mi bambán, tanács- 
.talanul, kábultan állunk meg egy helyen, 
nem tudva, hogy a sok száz útjelző tábla 
közül melyiket olvassuk el elébb és el nem 
tudjuk képzelni, hogy merre is kelljen el- 
indulnunk, hogy a hidra felérjünk, egyene- 
sen-e, jobbra-e vagy balra, fel a lépcső- 
kön vagy lefelé. Körülöttünk eszeveszett 
lótás-futás> kocsirobogás és automobil tül- 
kölés, fölöttünk olyan zakatolás^ mintha föld- 
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indulás fenyegetne, olyan tohu va boh'u, mint 
mikor viharral telitett fekete felhők kava- 
rodva futnak egymásba a szürke égboltoza- 
ton. Támolyogva vonszoltam magam előre, 
amikor egy. sisakos rendőr felém intett. 
Én tiszta lelkiismeretemnek és minden irány- 
ban való ártatlanságomnak tudatában to- 
vább haladtam, nem gondolva arra, hogy 
a körülöttem zajló ezer és ezer ember kö- 
:zött ez az intés éppen nekem szőL 

— Stop! Megállj, -^ kiáltott utánam a 
rendőr. Én természetesen stopoltam és cso- 

^dálkozva néztem Szt. Hermandad e hős lo- 
vagjára, nem tudva elképzelni, hogy mi- 
'<5Soda Kecskemétit láthat bennem. A rend- 
őr ^egy nő kíséretében jött felém és a »New 
Yorker Staats-Zeitung«-ot tartotta kezében. 

— Pleas sir, — szólt a police man — 
kérdezze meg ettől a ladytől, hogy mit akar 
tőlem megtudni. 

— De hát miért szemelt ki éppen engem 
a sok ezer ember közül? 

A rendőr finoman mosolygott és azt fe- 
lelte: 

— Mert látom, hogy idegen. 
Letolmácsoltam az ügyletet és tovább 

menve, elgondolkodtam azon, hogy micsoda 
gyakorlott, éles szeme van ennek az ame- 
rikai »Andrásnak« és micsoda ügyetlen sik- 
kasztó lenne én belőlem^ akit ^ első. nap 
elcsípnének. ' 

4* 
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, Kétemeletnyi lépcsőkön kellett felkapasz- 
kodnom, hogy a hid gyalogjár ójára feljus- 
sak és mélyen beszivliassam a friss, tiszta 
levegőt, amelyet a széles folyó fölött him- 
bálódzó szellő felém haitott. A széles gya- 
logjáró két oldalán mint valami sürü vasrács 
futnak a magasba a galvanizált sodronykö- 
telek, amelyeken a2 egész alkotmány függ 
és amelyek a távolban egymáshoz közeledve, 
maidnem hegyes szögben látszanak végződni, 
mint vastiti sínpár a messKeiségben. Lejebb, 
a hid két oldalán a magas vasút száguld 
oda és vissza, ismét lej ebb a villamos kocsik 
és ezektől oldalt a hintók és automobilok 
és külön utón a terheket szállító nehéz, 
nagy jármüvek és mindez olyan vásári soka- 
ságban, amelyet az európai csak ugy kép- 
zelhet el, ha azt, amit az ilyesféléből lá- 
tott, tízszeresen megsokszorozza. És emel- 
lett egyik nincs a máiknak az útjában, 
egyik nem késlelteti a másikat, nincs za- 
var, nincs összeakaszkodás, lefut minden a 
maga rendje és módja szerint, mint egy jól 
beállított óraműnek jiagy és apró kerekei. 
Mögöttünk New York, előttünk Brooklyn 
égbenyúló házaikkal, alattunk az tuszó hajó- 
város, füstölő kéményelvel, töffölő motor- 
iaivál, körülöttünk a jármüvek menydörgés- 
szerü robaja, lent a hajók rekedt tülkölés© 
és éles fütyülése, azután rohanó emberára- 
dat, egymást túlkiabáló rikkancsiok fülsike- 
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lefizettünk, nem zaklat bennünket többé sen- 
ki, sem kalauz, sem ellenőr. Az utóbbi, da- 
cára a sok száz meg százezer emberre menS 
forgalomnak, sem a magas vasúton, sem a 
villamosokon egyáltalában nincs. A kalauz 
öt cent ellenében kiadja a Jegyet és mind- 
annyiszor egy villamoskészülék gombját 
nyomja meg, amely az ellenorző-órán auto- 
matikusan kiugró számmal jelzi, hogy há- 
nyadik jegyet adta ki. Van azonban a tit- 
kos detektiveknek egész légióiíi, akik kö- 
zül egyet sem ismernek a kalauzok és akik 
szüntelen járnak a kocsikon, megváltva a 
maguk jegyét, mint, mindenki más és élesen 
megfigyelve a kalauz sáfórkodását. A ko- 
csik nagyok, szélesek és kényelmesek és 
télen fűtve vannak. A kalauzok előzéke- 
nyek, udvariasak és készségben adnak fel- 
világosítást minden kérdésre. Dacára az 
óriási forgalomnak, — a kocsik mindig zsú- 
folva vannak — soha sehol tolongás, soha 
egy szóváltás. Az utasok gyorsan szállnak 
fel és le, a kinek hely jut, leül, a többiek 
pedig a kocsi belsejében állanak, egymás- 
hoz préselve, mint heringek a hordóban. 
Egyik sem törődik a másik bajával, mindenki 
'a maga dolgával van elfoglalva, lázas siet- 
séggel szállnak fel a kocsira, ki-ki ott sző- 
rit magának helyet, ahol tud és meg is tartja 
azt, — amig nő nem száll fel a kocsircL 
Nincs arra eset, hogy nő állva maradjon. 
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akár fiatal, akár öreg, szép vagy nem szép, 
alig, hogy a kocsira lép, azonnal átengedi 
valaki a helyét. Kivételt csak a néger nő 
képez, ami annak az izzó gyűlöletnek tulai- 
donitható, amelylyel az amerikai a néger- 
fai iránt viseltetik. Északamerikátan még 
csak hagyján, gyűlölik őket, de embersége- 
sen bánnak velők. De délen pusztitiák őket, 
mint a kártékony rovarokat. Az amerikaia- 
kat, akiknél az egyéni szabadság és az 
emberek közötti egyenlőség annyira szent, 
annyira átment a köztudatba, hogy azt min- 
denek fölé helyezik, sokszor illették azzal a 
szemrehányással, hogy az a faigyülölet, az 
az irtó háború, amelyet a négerek ellen 
viselnek, nem egyeztethető össze a szabad- 
ság, egyenlőség és az emberi méltóságról 
vallott, vérükbe átment és a legtisztábban 
kijegecesedett fogalmaikkal, hogy az nem 
méltó egy olyan nemzethez, amely nem 
ismeri azokat a válaszfalakat, amelyeket 
Európában a rang, a származás^ a vallás, 
az öröklött kiváltságok mint áttörhetetlen 
falankszokat állítanak az emberek közé. Sok- 
szor tettem ezt szóvá nagyműveltségű ame- 
rikaiak előtt és mindig ugyanezt a választ 
kaptam: »ötvenezer néger lakik New York- 
ban, akiknek gyűlölete a fehér ember iránt 
százszorosan mulja felül az amerikaiét. Fi- 
gyelje meg őket. A néger 3Ó munkás, szor- 
galmas, megbízható, tanulékony és eszes. 
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úe féktelen az ő gyűlöletében a fehér ember 
iránt — mert az ő bőre fekete, örizkediék: 
attól, hogy a inéger előtt azt a szót »nigro« 
kiejtse, ezt hallva, gyilkolni képes. Mi nem 
is nevezzük őket másképpen, mint a hogy 
ők maguk »colored nian«, színes ember. Rá- 
bízhatja vagyonát, meg fogja őrizni becsü- 
letesen, az ő kezén sohasem fog elsikkadni 
egy hitvány cent sem. De nem bizhatja rá 
az életét, ha ő biztonságban érzi magát, 
nem bizíhatja rá feleségét, serdülő leányát, 
gyermekét, mert megbecsteleniti, megfer- 
tőzi őket, ha hozzájuk férkőzhetik'. A déli 
államokban mindennaposak a meglincse- 
lések a négerek ilyen gazságai miatt. Ha 
emberséges velük szemben, akkor szemte- 
lenek és brutálisak, ha durván bánik velük, 
meghunyászkodnak, mint a megkorbácsolt 
kutya. Egy csöpp szeszes ital vadállatokká 
teszi őket úgyannyira, hogy aki a^ egye- 
sült államokban négernek szeszes italt elad, 
a legszigorúbb, a legérzékenyebb büntetés- 
sel lesz sújtva. A niggerből, aki amerikai 
földön látta meg a napvilágot, aki szabad 
élvezője a mi intézményeinknek, akinej: 
gyermeke a mi iskoláinkban kapja azt a 
nevelést, amelyet a magunk gyermekei, 
akinek szabadságát mindaddig, amig az 
erkölcs és a társadalmi rend útjáról le nem 
tér, senki sem korlátozza, akinek két keze 
munkáját éppen ugy megbecsülik, mint bár- 
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ki másét, abból a négerből sohasem les2S ame- 
rikai, annak az egyesült államok csillagos 
zászlója csak hitvány rongy, az előtt a nő és 
gyermek szentsége és sérthetetlensége csak 
addig az, amig az öklöm hatalmát érzi, — 
az törvényeinket nem tiszteli, csak fél tő- 
lük, annak a szabadság csak az, ami a 
puszták és őserdők vadállatainak. Amerika 
földién a nigger olyan, mint fehér ember 
testén a fekete himlő, életveszélyes és el- 
torzitó és védekezni kell ellene mindenkor 
és mindenütt.« — Lehet, hogy sok igaz van 
benne, de hogy ebből az egészből az excuse 
kihallatszik, az bizonyos. 

A »subway« — földalatti villamos — a 
leggrandioznsabb, amit ezen a téren pro- 
dukálhattak és ha el kell ismernünk, hogy 
a budapesti a legcsinosabb, a newyorki min- 
denesetre a legnagyobb. A lejárói vaskosak, 
nehézkesek s keramitdi^zitéseknek, fénymá- 
zas téglaburkolatoknak nyoma sincsen. De 
az alagutia rendkivüli széles, magas, lejárói 
és várótermei tágasak, szellősek, világosak. 
Négy pár sinje van, kettő a local-, kettő 
az (Bxpressvonatok számára. Nyolc-tiz egy- 
máshoz kapcsolt kocsi fut be egyszerre az 
állomásba és mégis megtörténik, hogy hely- 
szűke miatt sokan künrekednek. A kocsik 
szokatlanul nagyok és hossz;uak, nádfonatú 
ülőhelyei kényelmesek, világitásuk valóság- 
gal nappali és az expressek, amelyek mint 
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a gyorsvonatok csak egymástól naofyon 
messzire fekvő állomásokan állanak meg, a. 
nálunk ismert sebesség háromszorosával szá- 
guldanak. Igazi nagyságát azonban csak 
most fogja elérni, ha teljesen elkészül a 
New York sziklatalajában kivágott alagút, 
amelyen (keresztül fet Hudson folyó alatt fog 
száguldani most már nyugatról keletre is a 
villamos-vaslit, New Yorktól egész Jersey. 
City-ig, a pensylvániai vasútig és lefolyni 
fog itt az esész világon páratlan közle- 
kedés. 

A »hansom« — kétkerekű, egyfogatú, csu- 
kott kocsi, amelynek Hátul alkalmazott bak- 
ján, magasan, a kocsi fölött ül a kocsis — 
és a »coache« — a csukott, kétfogatú batár 
igazán csak kiváltságos embereknek valók. 
Viteldijuk olyan rendkívüli magas, — a han- 
'som óránként egy dollár, a coache két dol- 
lár, — hogy csak az veszi azokat igénybe, 
akinek igen sok és igen könnyű péíDze van 
vagy bizonyos, például reprezentatív viszo- 
nyok rákényszerítik. A leghasználtabb jár- 
mű az automobil. Ezek a jobbmódu magáno- 
sok fogatai, a kereskedők szállító kocsijai, az 
»ambulance« — mentők — a tűzoltók szer- 
kocsiai stb. A legimpozánsabbak azonban a 
»ferrie«-k. Óriási terjedelmű, három-négy 
emelet magas hajók ezek, amelyek a Hud- 
sonon és az East Riveren százával úszkál- 
nak és Newyork, Brooklyn, Hoboken, Jersey 
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City, Long Island stb. között tartiák fenn 
a közlekedést. Az ^ember azt hihetné, hogy 
New Yoríknak több száz háza lecsnsaott a 
partról a folyóba és azon úszik tovább. Hi- 
hetetlen, hogy mi minden fér el egy ilyen 
hajón. Jersey Citynél, Hobokennél rászalad 
az egész vasút gőzgépével, személy- és mál- 
hakocsijaival együtt, felkapaszkodik rá egy 
pár száz teherkocsi, gzalonjai, amelyeknek 

mindegyikét bátran lehetne a legnagyobb 
táncteremnek kinevezni, tömve vannak em- 
berekkel és azzal a rettenetes teherrel gyors' 
tempóban úszik a ferrie a széles folyón ke- 
resztül, mig hajtó tengelyének a hajó fölött 
kimagasló ingája lassan és súlyosan leng 
fel s alá. 



VIII. 

Mint mindennek, a fényes New Yorknak is 
megvannak a maga árnyoldalai. Utcái nem 
mondhatók tisztáknak és a mi Budapestünk 
járdái szalon-parkettek amazáihoz képest. 
Igen sok helyen kilyukasztott, sürgős ja- 
vitásra szoruló aszfalt, rendetlenül lerakott, 
óriási kockakövekkel fedett járdákkal vál- 
takozik igen sok papir és egyéb hulladék- 
kal. Az emberek az utcákon olvassák a ren- 
geteg nagyságú hírlapokat és ott teszik le, 
ott dobják el, ahol éppen végeztek velők. 



61 



Mert evvel is gyorsan végeznek, mint min- 
den egyébbel, hiszen mire valaki végigla- 
pozta az üjságiát, már ni kiadás ielent meg 
belőle. Az a pihenés nélkül való munka, az 
Idő minden percének hasznos értékesitése 
hozza magával azt az európaitól téliesen 
elütő életmódot is, amelyet az amerikai 
folytat. Kétszer eszik napjában, reggel, a 
mikor haz;ulról elmegy és este, amikor csa- 
ládiához visszatér. Az amerikai hivatalnok 
nem teszi le a tollat Íróasztalára, abba- 
hagyva a mogkezdett irást annál a szónál, 
amelynél a2 óramutató éppen a tizenket- 
tőre ért, a kereskedő nem hüzza le a bolt- 
aitaja előtt az úgynevezett zajtalan redőnyt, 
hogy kényelmesen hazasétáljon ebédelni, a 
mely pihenés után iól esik egy órai kávéházi 
nyugalom is. Ott a munka a nap folyamán 
szakadatlanul, megállás nélkül folyik és. ház- 
tartásuk is ehhez képest van berendezve. 
De nem is lehetne máskép, mert egy egész, 
sőt naásfél őráiába is kerül csak, amire a 
lakásába ér. Hivatalnok, kereskedő, iparos 
stb. délben elszalad pár percre a »bar«-ba, 
vagy a »quick lunch«-restaurantok egyiké- 
be, hogy pár falatot lenyelien és foglalko- 
zásához visszasiessen. 

Ez a szokás, ez az életmód, a munkaidő- 
nek ez a beosztása és kihasználása olyan 
egyforma mindenütt, hogy túlzás nélkül le- 
het mondani, hogy minden amerikai egy és 
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Ugyanazon időben fog hozzá munkájához és 
hagyja abba, hogy valamennyi egy és ugyan- 
abban az időben megy haza és hozzálát ebéd- 
jéhez. Ez hozza magával, ez az oka annak 
a rengeteg népáradatnak, amelyet az esti 
órákban a villamos-kocsik, a magasva^utak, 
a Brooklyn-hid körül és a többi közlekedési 
állomásokon láthatni. A villamoskocsik ügy- 
annyira vannak túlzsúfolva, hogy azokban 
megmozdulni is alig lehetséges, hátulsó kor- 
látjukra meg felkapaszkodnak a hazatörek- 
v6 munkások és ugy lógnak a levegőben, 
mint odaakasztott nyulak. És ezt az amerikai 
éppen ugy természetesnek találja, mint azt, 
hogy az egy ember által elfoglalható terület- 
nek egy harmadával kell beelégelnie a ko- 
csiban, hogy másnak is hely jusson. Ebben 
a tekintetben az amerikai türelem párat- 
lan. Sohasem láttam egy villamos-kocsit a 
megállóhely előtt megállani, amelyen a ka- 
lauz vagy a közönség szuverén f ensőbbséggeí 
rámutatna a kis táblára, amelyről a vára- 
kozóra rámered a vigasztalan irás: »meg- 
telt«. Ha csak legy talpalatnyi hely van, 
ahol még valaki megállhat, azt elfoglalják 
és a fönt szorulók még jobban szorulnak 
össze, hogy az uj jövevény Í3 elférhessen. 
-Soha ezért senki részéről egy rosszaié szó, 
soha egy barátságtalan megjegyzés. 

A délben jelentkező éhség csillapitására 
-szolgálnak a »bar toom«-ok vagy köznyelven 
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u »saloon«-ok, amelyekben csak italt áru- 
sítanak, a »ch!op hotises«, amelyekben ki- 
zárőla^r csak ürühús kapható, az »oyster 
8aloons« csak osztrigával és jialfélékkel, a 
»dairy re3taurants« — teicsarnokok — és 
a »quiok lunch rooms«, ami magyarra for- 
dítva annyit tesz, hogy gyors evési he- 
lyiség. I 

A leglátogatottabb a »bar«, már csak 
as^rt is, mert ezekben csak az italok les2^ 
nek iizetve, az étel téliesen ingyenes. Ez a 
furcsának látszó berendezés azonban nem> 
egyéb, mint furfangos megkerülése a va- 
sárnapi munkaszünetnek. Az amerikai tudni- 
illik feltétlenül tiszteli a törvényt, de ha 
megkerülheti, hát meg is teszi. Vasárnap 
nigyanis minden ital elárusitása tilos, kivé- 
telt csak azok a helyiségek képeznek, a 
melyekben ételeket felszolgálnak és igy a 
»bar«-tulaidonosok vasárnaponként valóság- 
gal pazar büffet-et állítottak fel vendégeik- 
nek, hogy az ételkiszolgálás cimén italokat 
mérhessenek. És hogy a iámbor csalás túl- 
ságosan szembeötlő ne legyen, ezeket a 
buffetjket a hét minden napián állandósí- 
tották. A versengés, amely a bar-tulaido- 
nosok között keletkezett, természetesen csak 
látogatóiknak vált javára, mivel az egyik 
az ételek ájois választékával, ióságával és 
finomságával igyekezett túlszárnyalni a má- 
sikat. Aki egy "pohár sört, whiskyt, brandyt, 



64 



knickebeint — amelyet táplálkozás céljá- 
ból, iÓ2an feiiel és nem mámorosan, átdor- 
béaolt éjszaka után isznak — vagy bort, 
amelyeknek egységára rendszerint tizenöt- 
cent, ve^ magához, annyifélét és oly meny- 
nyiségben ehetik a buffet ételeiből, ameny- 
nyi neki tetszik. Igaz, hogy ezzel a szabad- 
sággal sohasem él vissza senki és ritkán, 
akad olyan ember, aki többet enne belőlük,, 
mint amennyi éppen szükséges, hogy az ital 
rá 3ÓI essék. De nem is ellenőrzi senki, ez 
itt, mint sok egyéb, tisztán bizalom kérdése. 
rEz a »bizalom« egyátalában sok gondolkodni 
való anyagot ad az európai embernek. A 
bar-okban nagy kosarakban rengeteg evő-^ 
eszköz fekszik, — aZ ember maga szolgálja 
ki magát — egy asztalon valóságos hegyet 
képeznek a tiszta, hófehér szalvéták, min- 
denki számára, aki oda betér, az utcákon,. 
a legforgalmasabb tereken felállított posta- 
szekrények tetején garmadában fekszenek 
a levelek, amelyek vagy terjedelmüknél fog- 
va nem dobhatók a szekrényekbe, vagy ezek 
tulteltsége miatt egyáltalán be nem fémek 
és soha senkinek sem fog eszébe jutni még 
paikoeeágból vagy éretlen tréfából sem,. 
hogy közülük csak egyet is ledobjon vagy 
elvigyen. Láttam Philadelfia egyes utcái- 
ban levélszekrényeket, amelyeknek egész 
teteiét emelik fel és ugy teszik beléiök a 
leveleket. Sohasem vesz el belőlük egy sem. 
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Pedi^ ha meggondoljuk, hogy Amerika és kü- 
lönösen New York az elirópábiól elmenekült 
csirkefogók, kicsi és nagy tolvajok mene- 
dékhelye, arra a gondolatra kell jönnünk, 
hogy azok ott vagy megjavultak, vagy ben- 
szülött kollegáiktól megtanulták azt a hasz- 
nos principiumot, hogy »kiosiségekkel« nem^ 
foglalkoznak. 

New York külső képe olyan, mint egyné- 
mely asszony, akiről azt mondjuk, hogy 
»éjjeli szépség.« A hatalmas, az erős, a 
puritán, a íjaunkás New York estére olyan 
diszbe öltözik, mint egy dolgos háziass^ny, 
aki tündöklő öltözetben, megrakva éksze- 
rekkel, bálba megy. Világitása olyan csil- 
logó, olyan fényes-káprázatos, olyan szin- 
gazdag, hogy először látva, akaratunkon ki- 
vül is csodálkozva vetjük fel a kérdést, hogy 
vajjon micsoda alkalomból van ez a fényes 
illumináció. Bedig nem egyéb az, mint 
New York mindennapi világítása. Az utcákon 
elhelyezett töméntelen Ívlámpák valósággal 
elhomályosulnak a reklámot szolgáló millió 
és millió fehér és szines izzólámpák fénye 
mellett. A cégtáblák betűi villamkőrtékből 
vannak összerakva, egyik-másik áruház hom- 
lokzatát óriási transzparentek fedik, a szín- 
házakkal szemben, a járda túlsó szélén nagy! 
vasalkotmányok állanak, amelyeket a vil- 
Iámmal megvUágitott, higanygőzökkel telt 
üvegcsövek mint tekerődző lángkigyók fon- 
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nak körül, kísérteties, halvány violetts^nnel 
világítva meg a színliáz képes reklámkpíait. 
A percenkint szintváltoztató hirdetéei táb- 
lák itt már nagyon közönséges reklamszámba 
mennek. Ezek helyett Eifel-tomyoknak be- 
illő állványokat látunk olyan művészien ési 
Olyan paziartil összeállitott fé|nyiáirban» ame- 
lyet csak az tesz éirthetövé, hogy a »btisi- 
ness« érdekében vannak ott. Mert ettől az 
amerikai nem sajnál semmit, neki meggyő- 
ződésébe ment át Barnnmnak, a reklám 
nagymesterének az az axiomáia, hogy »the 
secret of síuccess isi advertise and andver- 
tise and i^othing else«. A siker titka a rek- 
lám és semmi más. A Bamtim cirkusza és 
a hyppodrom előtt egyenesen vakitó és szé- 
dületes a reklamvilágitás. Az előbbi előtt 
tiz-tizenkét emelet magasságba felnyúló, 
ezer és ezer szines villamkortével telehin- 
tett állvány teteiéből magas árboc emelke- 
dik ki, teleaggatva fényvirágokkál, csticsá- 
ból pedig gazdag sugárkévék szórják a 
világosságot, mintha valami szétpattant ra- 
kéta akadt ,volna meg benne és sistereg- 
ve, sziporkázva égne ott tovább. Egy éijeli 
séta New York utcáin igazán gazdagon Ju- 
talmazza meg azt a fáradságot, amelybe 
az kerül. A forgalom az utcákon semmivel 
sem kisebb a nappalinál, de annál válto- 
zatosabb. Egyik érdekesebb, egyik külön- 
legesebb kép követi a máikat. Egy szóm- 
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szed utcából hangos zene hallatszik, ame- 
lyet cintányérok és nagy dob kisérnek. Az 
élsö pillanatban azt hiszi az ember, hogy 
a nagygyakorlatokról hazatérő valami ka- 
tonaezred fog előttünk elvonulni és egy- 
szerre csak kibontakozik egy furcsa menete 
amelyen el nem mosolyodni igazán lehetet- 
lenség. Jön a »salviation army« — az üdv 
hadserege. Elől feketébe öltözve, kezében 
4a tambur-botot lóbásívia lép. egy szikár, ma- 
gas férfi, mögötte a nyolc-tiz emberből álló 
zenekar és utánuk négyes sorokban, akár 
egy iól drillirozott század, az üdv hadsere- 
gét képező nők nagy csoportja. Sötétkék 
ruhában, széles, barna szalmakalappal a fe- 
jükön, rendületlen komolysággal és nemes 
livatásuknak tudatá,val lépkednek az előt- 
tük haladó zenekar ütemei után, íimelyet 
amikor elhallgat, egyedül a nagy dob vált 
iel, tompa, ritmikus ütésekkel kisérve a 
sereg lépéseit. Ahogy nagyobb térre ki- 
érnek, körbe állanak és énekelnek — szent 
dalokat. De ne hogy azt higyjük, hogy ezek 
4a »sacret songs« — szent dalok valami zsol- 
tár vagy dicséret kottáira vannak lerakva, 
az ájtatos, szent szöveget ismert, népszerű, 
profán dalok melódiáival éneklik, olyanfor- 
mán, mintha az: óh menybéli . . • kezdetű di- 
cséretet a »fésü, kicsi fésü« dallamára éne- 
kelnék. A publikum velük fütyüli a nótát 
és szivesen és busásan adakozik a per3elybe, 
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amelylyel a nők egyike a befejezett dal ütáa 
körüliár. Rengeteg az a pénz, amelyet ez 
az fidv hadserege összegyüit és amely tel- 
jesen megérdemli az »üdv« elnevezést. Mert. 
üdvösebb, áldásosabb célokra alig lehetne 
a pénzt fordítani, mint ahogy azt ezek az 
együttesen, kaszárnyarendszerben élő, a leg- 
csekélyebb igényekkel biró nők teszik. Ezer 
és ezer embert mentenek meg az elzüllés^ 
tol, ruhát és élelmet osztogatnak, kereset- 
hez segítik a munkanélkülieket és legujabh 
intézményük az öngyilkosjelölteket megmen- 
teni és visszaadni a mtinkának. 

Egy másik tér közepén, hajadon fővel, a 
kövezeten térdepel egy sötét alak. Az arra- 
menők megállanak és lassanként sürü em- 
bertömeg verődik össze, egy kört alkotva. 
a térdeplő, magában elmerült ember körül, 
akinek mellére lehajtott fejéről mint sürü 
fátyol hull alá, hosszura nőtt haja, teljesen 
eltakarva az arcot. Azt hittem, hogy va- 
lami vallási tébolyban szenvedő csöndes őrült 
tévedt ide, akit sajnálkozva állnak körül 
az emberek. Mikor ezek már annyira fel- 
B^porodtak, hogy a szituáció a továbbfej- 
lesztésre alkalmassá vált, amit a térdeplő 
hajfátyola alól csakhamar kifürkész, lassan 
felemelkedik és hangos sízóval üdvözli az 
összegyűlteket. Azután rövid imát mond és 
elkezd prédikálni és szónokol olyan hévvel, 
a szent meggyőződés olyan erejével, mint 



I i'a^fi 



I 







1 



70 



kitia félbe más, mint maga a hallgató kő* 
tönség, amely hangos közbekiálti&sokkal ad 
tetszésének vagy nem tetszésének kifeiezést, 
egy csöppet sem válogatva az erre alkalmas 
kifejezést és ha mindiárt egy erfitelies ame- 
rikai káromkodás alakiáten, mint például; 
»bloody fool!« — véres bolond. Amint ez. 
a székről lelép, nyomban felugrik egy má- 
sik, hogy hasonló verwel, tüzes szónoki 
hévvel megcáfolía vagy megerősítse az 
előtte szóló beszédjét, ugyanannyi bolondot 
hordva összie, mint amaz. Mikor a publikum 
a sok szót már megelégelte, egyszerűen ott 
hagyia a sssónokot, aki szépen visszaviszi 
a széket, ahonnan hozta és tovább megyén^ 
hogy másutt ő is elülről kezdje. 

A »Bowery«-n, New York leghirhedtebb. 
városréssaében, egy bar-ból, amelyben nyil- 
ván összevesztek és egymást halálosan meg- 
sértették, kirohan az utcára két ember, hog^ 
ott rögtön elüitézzék az ügyet a lovagias- 
ság szabályai szerint — boxolással. A két 
gehtlemeh nem cseréli ki elébb névjegyét^ 
nem járnak elébb segédek után, nem keres^ 
nek f egyverbiróságot és nem kutatnak utána 
nincs-e a másiknak valami elintézetlen ügye, 
amely di^kvalifikálja^ hanem elintézik a 
dolgot maguk között, ott a színhelyen és 
mindjárt, »Come on!« — gyere — kiáltják 
egymásnak és mindegyik leveti a kabátját^ 
Az összeszaladt nézőközönség rögtön két 
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pártra szakiad ügy, hogy a párbajozok mind^ 
egyikének nem egy, hanem egys^rre öt- 
ven szekundánsa is akad. A közelben álló 
rendőrök is egys^rre nézőközönséggé ved- 
lenek át és plyan feszült érdeklődéssel ki- 
sérik ezt a páros viaskodást, akár csak va- 
lami sportversenyt. A két ember neki megy 
egymásnak és püfföli, üti egymást, csakogy 
fizemelőtt tartva, mint nálunk, a bölcs sza- 
bályt, hogy »cs£Jd a fejét, hogy meg ne sán- 
%alion«. És mindezt természetesen a boxo- 
lás ss^bályainjak szigorú szemelőtt tartásá- 
val. Egyszerre az egyik valami szédületesen 
ügyes kézmozdulattal ugy az álla alá vág 
öklével a másiknak, hogy ez menten a kö- 
vezetre vágódik. Ezzel azonban korántsem! 
végződött be a párba]. Az elbukott féllel 
8zimpatizál<6 közönség hamar felemeli az 
elesettet, vi:^el locsolgatja, briandyt önt a 
száiáha és nagyon lazon van, hogy ismét 
helyreállitsa és uira harcképessé tegye. Mi- 
kor ez megtörtént, uszitani kezdü^ hogy. 
ne hagyja magát. »Hurry up!« — Előre! — 
kiabál feléje a pártja^ ez pedig dühösen 
nekiiramodik Ujra a másiknak és a követ- 
kező pillanatban Ujra a kövezeten fekszik, 
ahová a gyomorgödrébe talált ütés lete- 
rítette. Az élesztési kisérletek Ujra kezdőd- 
nek, ezalatt pedig a rendőr az »ambulance« 
— a mentőkért — telefonál és pár potc 
múlva elviszik a sebesültet a legközelebbi 
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lyen láll a mi szinház;aiiik nivőia alaU>Í 
Olyan darabokért, Samelyekk'el oda át mil- 
liókat harácsolnak össze, minálunk ineg*- 
lincselniek a direktort, ssánészt, szerkőt egy- 
:áránt, ha az nálunk is ugy volna divat, mint 
Amerikában. Kivételt csak két színház 
képez, a Knickeboker, azelőtt Abbey szinr 
ház és a Metropolitan Opera House. M 
előbbeniben csak klasszikus és elsőrendűi 
becscsel biró darabokat adnak elő, abbaü 
aratta (nagy diadalait Irving és ragadták! 
el ye^ndégjátékaikkal az amerikaikat Sarai! 
Bernhard, Eeian lasszony stb. stb. Az utób- 
biban is csak Wagner és egyéb kiváld 
•európai zememüvek kerülnek előadásra éö 
rendszerint európai művészekkel. Ha már 
a (szinháziak helyárai egyáltalán magasak, 
á két lutóbbiban olyan horribilisek, hogy' 
azokat látogatni csak igen vagyonos em- 
berek engedhfetík meg maguknak. De a szó- 
rakozni Vágyó es a nagy áraktól soha vissza 
nem tiadó közönség ezeket is megtölti esr^ 
téről^-estére, dacára annak, hogy egy darab, 
•amelynek ha megvan a maga »star«-ia — és 
ez a íődolog — és a közönség tetszését 
megnyerte, ugy petrifikálódik azon a szín- 
padon, mintha onnan lekerülni többé soha- 
sem iszándékoznék. Hiszen nálunk is repor- 
toaron lehet tartani egy népszerűvé vált 
darabot,, a megfelelő »star«-rál, két-hároni 
-hónapig, de hogy az megBzakitá3 nélkül két^ 
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három (ávig és kivétel nélkül minden nap» 
és í^t ház jnellett menien, igazán csakt 
New .Yorkban lehetöégesi Kivétel nélkül,, 
mert (még vasárnap is; amikor a munka- 
szünet miatt csak )ig3mevezett »sacret« — 
szent-darabokat szabad előadni, színre ke- 
rülnek. Az élelmes amerikai tudniillik a szín- 
házakra 6ZŐ1Ó ezt a tilalmat éppen ugyi 
iátsza ki, iahogy azt az italmérési tilalom- 
mal teszi és a szmlapra egyszerűen kiiria, 
hogy: Ima ^te miat »sacret« darab elő- 
adásra kerül !az és az, például a »The gir\ 
of the golden West« — az arany nyugat 
leánya cimü operetté és rendben van min- 
den. A külőmbs^ csak az, hogy az elő- 
adás egész folyamata alatt a függönyt le- 
ereszteni nem szabad. 

Egyes színdarabok, nemcsak hogy az ezr 
redik egyfolytában való előiadást — iubi- 
lálás nélkül — megérik, néha egész külöui 
színházat építenek egyetlen darab kedvéért, 
amelynek kiállítására, jelmezeire stbre hal- 
latlan össziegeket költenek. A tizennegyedik 
utcában felépült egy színház, amelyet a 
iWaUaoe »Ben Hur«-ia számára rendeztek beh 
és (amelyben ez a darab három év óta esr 
téről-estére, assxifolt ház előtt lesz előadva. 
Aki iWallacenak ilyen cimü regényét ismeri, 
ikonnyen elképzelheti, micsoda méretekre,, 
micsoda technikára van szükség, hogy az. 
előadáiffl^ kerűliön. De ezek csiak hagyján,. 
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ezek Qz jamerikai mtizsa kloinolyabb tem- 
plomai. A többi maidnem kivétel nélkül, a 
vig, a komikus, a b'urleszk műfajt kultiválja 
és ezek hzok, amelyek az amerikai száiiznek 
legjobban megfelelnek. Az a miinkábian meg- 
ed2ett» kemény nép mulatni, kacagni akar 
és lahogy az a néző közönség a leghűlyébbl 
szójátékon, ha taz valami aktuális dolog kö- 
rül forog, szivböl tud hahotázni, ugyanazzal 
a naivsággal keserű könnyeket tud simi al 
legbanálisabby legelcsépeltebb, drámainak 
mondott jeleneten. Egy kőszívű apa,, aki ki- 
tagadja, elü^ fiát a szegény* de szép — 
mert (stópnek kell lennie — leányhoz val6 
szerelme miatt, legádázabb gyűlöletüket 
kelti fel, mig a szerencsétlen fiu iránt a 
legnagyobb rokonszenv megnyilvánul. Részt 
vesznek a fiu küzdelmében az apja ellen és 
amikor iazok az időközben megszületett éa 
kissé felcseperedett fiúgyermek közvetitésé- 
vei, laki l?égi minta szerint a nagyapja piark- 
jába iévéd^ egymással kibékübek és egy- 
más nyakába borulnak, előkerülnek a 2&eb- 
kendők, amelyekkel elébb könnyéét leszá- 
rítják és azután tapsolva, tombolva lenge- 
tik az ^lőiadók felé, igen nagy. tetszésüknek 
kifejezése gyanánt. 

Az úgynevezett bohózat szerkezete, a fel* 
adát» amelyet az előadóknak meg kell ol- 
dani, tBgészen Sdilönleges valami A komi- 
kusnak nemcsak kitűnő színésznők kell len- 
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nie, de (kiváló akrobatának is, nem Bzabad 
hiányozni a »star«-nak és lövöldözni kell 
minél többet 'és minél nagyobb klaliberü jre- 
Tolverekből. Lövöldözés nélkül nincs darab, 
akár Vigiá,ték, akár bohózat, szinmü, dráma 
vagy iTOrgédia. Azt az indiánust, aki a S2án- 
padon fegy fehér ^asszonjrt elrabol és odú- 
jába ívisz, fel keíl kutatni minden áron és 
ott nyomban meglincselni, különben, a darab 
mégbukik. Az egyik Vaudevilleban láttam 
egy bohózatot, jamelyről csak azért írok, 
liogy képét adjam annak, mi mindent kell 
egy ilyen ezinház komikusának tudni. Egy 
fiatal Jhölgy, akit hosiszabb útra indult 
férje tvig szalmaözvegy! állapotba juttatott, 
természetesen jrandevut ád az őt állhatatos 
szerelmével ostromló galanjának és- az ob- 
ligát igéző pongyolában az erkélyen állva, 
várja. Az 'egy emelettel feljebb lakó Jiölgy. 
ujra akarja tapétáztatni szobáját és az oda-' 
rendelt munkás^ hosszú létrával a vállán és 
nagy -tapéta hengerekkel a hóna alatt be 
is iállit, csakhogy tévedésből égy emelettel 
lejebb. Amint ebből a recipéből látsaák, a 
bohózat szerzője már eléggé jól kitaposott 
ösvényen halad. De itt nem ez a fődolog. 
Az amerikai vigjáték, bohózat vagy dráma- 
Író egy csöppet sem törődik azzal, hogy 
az egymást követő eseményeket micsoda 
motívumok hajtják előre és irói lelküsme- 
jetét egy pillanatra sem homályosítja még. 
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az, hogy azok között sem lélektani, sem> 
egyéb ibármi néven neveaeiído összefüggés 
nincsen és hogy egyes alakjai ugy. jönnek- 
mennieki a Beszkákon, hogy minden nem lamen 
ríkai á^sodálkozva kérdezi magától, hogy 
ezek hogy Sierülnek ide ? Nekem ugy tűntek 
fel, mint a cirkuszok »dummer A'uguszt«-3ai, 
akik csak arra valók, hogyanagy pau^kat 
mókáikkal kitöltsék. Ámbár azzal sem tö- 
rődnek sokat, egy ilyen pauzát egyszerűen 
kitöltetlenül Jiiagyniak és nem egysaser van 
rá fBset, hogy hoss^ percekig egy terem- 
tett lélek sincs a színpadon. 

A jniinkás a szerelmes szivű asszony szo- 
báiában menten hozzálát a munkához. Oda- 
támasztia létráját a falhoz és mint aki 3ÓI 
tudja, hogy mi a teendője, vigan szakgatja 
le a tapétákat a falról. Ekközben az asz- 
szony, aki a várakozást az erkélyen már 
megunta, belép a szobába és rémülten látía. 
azt a írombolást, amely szobájában végbe- 
megy. Sikoltozására a munkás hanyat-hom- 
lok bukik le a létráról, útközben egy pár 
bukfencet vetve a levegőben. Berohannak az 
inasok ési kezdődik* a hajsza. Az asztalokon, 
zongorán, paravantokon keresztül ugrálás» 
ablakon ki, iajtón be való btikÖácsolás vég- 
telen ikomikamával és az előadó rendkívüli 
ügyességével olyan ellenállh^tlanul magá- 
val iragadja b, nézőket és amikor még rá- 
adásul kellő Bzámu revolverlövéssel tele puf-^ 
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fogták (a ^színpadot és a közönség fairen- 
^ető hahotáiáből már kissé kifaíta magát, 
olyan orkánszerü tapsvihar keletkezik, 
amilyenben nálunk a legünnepeltebb pri- 
madonna a (vasfüggöny kiaajtőia előtt sem 
részesül. A komikus pedig nemcsak reme^ 
kül elginmastztizália szerepét, de olyan mű- 
vészettel is inegjáteza, hogy bármely els5 
rendű Bzinesz becsületére válnék. És bár-* 
mennyire silányak is darabjaik, az előadók 
kitűnően játszák meg szerepeiket akár bohó- 
zatról, ökár drámáról legyen szó. Az előbbié^ 
ken kacagnak, az utóbbiakon könnyezni b6-* 
ségesen van ialkalmuk és ez nekik elég, több» 
minden. A lasciv dolgokat, vaskos kétértel- 
műségeket, a frivolitást határozottan per- 
lioreszkáliák és ha valaki ezeket színpadra 
vinné, felháborodással visszsatitasítanák. A 
frivoliitáat a komikum és a vele karöltve járó 
akrobatizmus, a színpadjainkon ma már nem 
két-, lianem nagyon is tisztán és világosan 
egyértelmű házaaeágtöréseket pedig a re- 
volverlövöldözések j§s á daraboknak pazar, 
fényű kiállítása Jielyettesitik. Aki New York 
egy iBzinpadán la Wedekind »Tavasz ébre- 
dés«-ét előadni inemé, annak nemcsak a 
rendőrséggel gyűlnék meg nagyon komoly 
kimenetelű baja, de színházát is menten be- 
csukhatná, ha Ugyan a mélyen tisztelt kö- 
zönség felháborodásában szét nem szedné. 
És igy termész;etes, hogy orfeumokat, Folie 
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nak, a fényes éspiazar kiállitáenak olyan- 
mértékével, a noi szereplőknek olyau ren-^ 
geteg sokaságával ismerkedünk meg, amely- 
ről színpadon eddig fogalmunk sem lehetett- 
A női szereplők — miút minden szinpadon — 
olyan felségesen, olyan észbontóján szépek, 
hogy alig lehet megérteni, hogyan tudott 
a direktor ilyen s:iép6ég-kollekciót összeto- 
borzani. A hatezerén felül számláló közön- 
ség pedig lefketett magas ^beléptidijáért,. 
minden mértéken felül mulat, élvezetében 
semmi korlátod, semmi rendőri, közbiz- 
tonsági stb. intézkedések nem zavariák, min- 
denki annyit cigarettásak, sziviarozák, ameny- 
nyi neki Jól esik, már jesak azért is, mert> 
iól tudja, hogy abban a vasból és kőbőL 
épült házban a cigiarettááától legfeljebb a. 
szaomszédiának kabátja éghet ki. 



X. 



Európában is megvan az a szokás, hogy* 
ha valaki ismerősével találkozik, azt kér- 
dezi tőle: hogy van? Az amerikai éppen 
ugy, mint az angol, ha neki valakit bemu- 
tatnak, nem »örül a szerencsének«, nem 
»érzi magát megtisztelve«, hanem azt. 
mondja — mondja, mert ez nála már nem. 
is megy kérdésszámba — »how do you do<c 
— hogy érzi magát és ha európaival áll 
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szemben, nyomban hozzáteszi — és. ez már 
határozott kérdés — how do you liké Ame- 
rika? — hogy tetszik önnek Amerika? Az 
elsőnek, éppen ugy, mint nálunk, semmi 
jelentősége, formai dolog az ott is és nem 
is kifejezőié annak a különös érdeklődésnek, 
amellyel becses hogylétünk iránt viseltetik. 
Az utóbbi kérdés már egészen más. Abban 
van valami, ami provokativ. Igaz, hogy 
már annyira megszokottá vált náluk, hogy 
az idegenre különös, hogy ne mondiam, 
kissé komikus benyomást tesz; mikor pél- 
dául a megérkezett hajó kikötése előtt a 
quarantainnek hajónkra iött orvosa azt 
kérdezte tőlem, hogy tetszik önnek Amerika, 
még mielőtt a földiére tettem volna lába- 
mat. Erre a kérdésre ők mindenáron választ 
akarnak, tudni akariák, hogy egy emberre 
onnan nyugat felől milyen benyomást tesz 
az amerikai élet és berendezkedés. És 
hogyha az idegen a vendégkötelességből 
folyó túláradó dicséretekkel beszél róluk és 
elragadtatásának ad kifeiezést a látottak 
és tapasztaltak fölött, meglátszik raituk, 
hogy ezt a feleletet várták, .meglátszik, 
hogy mérhetetlen hiúságuknak, alkotásaikra 
való büszkeségüknek az iól esett. Ha az- 
után a dicséretek közé egy kis nyíltság is 
belevegyül, ha egy s más dolog fölött ide- 
genkedő, vagy éppen nem tetsző nyilatko- 
zatot teszünk, az a^rt sohasem sérti hii> 
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ságukat, ellenkezőleg, belátják a hiányokat 
és mentik azokat. Amikor a művészetükről 
szólva, azt mondtanl, hogy az nagyon 
messze mögötte áll Európának, mindjárt 
készek voltak a felelettel. »Mi első sorban 
kereskedő nép vagyunk, önök mögött ez- 
redéves kultúra van és a művészet bölcső- 
jét lönöknél már egy ezredév előtt ringatták. 
Az államok történetében nekünk még nem 
jutott szerep. A mi országunkat nem sö- 
pörték végig népvándorlások, a mi kultú- 
ránk nem vegyülhetett más népek kultúrá- 
jával és amit megteremtünk, azt magunk- 
ból kell meritenünk. Nekünk a belső vi- 
szonyainknak kialakítása és megszilárdítása 
volt a mindennapi kenyerünk és még ma 
is az. Mi ismerjük a nyugati kultúrát, is- 
merjük az európai szokásokat és életfelfo- 
gást, jobban, mint önök odaát a mieinket, 
amelyekről önöknek' csak téves ismereteik 
vannak, amelyeket többnyire csak ugy 
Ítélnek meg, mint azok a franciák Magyar- 
országot, akik azt Tissot-nak »Au pays des 
Tziganes« cimü munkájából ismerik, önök- 
nek a yankee az, ami amazoknak az önök 
»villogó inexpressible«-je. Mi átveszünk 
Európából mindent, ami hasznos, szép és 
jó, de ahhoa idő kell, hogy a mi gyermek- 
cipőink az önök hétmértföldes csizmáival 
lépést tarthassanak. És tényleg, átveszik, 
gyűjtik, mint a méhek a virágok himporát 
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és ha művészetük a skulpturában, a festé- 
szetben, a zenében, a drámairodaloniban 
nagyon mélyen áll is az európai alatt, 
vannak egyes művészeti ágak, a me- 
lyekben azt messzire túlhaladták. A Tiffany 
üvegjei művészet dolgában túlszárnyalják 
Murano készítményeit és a rookwoodi gyár 
vázái a Tanagra-vázókkal állják ki a ver- 
senyt. És amit kezdenek, amit csinálnak, 
azt mindjárt alaposan és grandioMsan in- 
ditanak meg és rányomják az amerikai bé- 
lyeget, a szabadság, egyenlőség ée testvéri- 
ség virágaiból font kosziorut, közepén a leg- 
szebb virággal, a humanizmus virágával. 
Eltekintve a szabad lyceumoktól vagy ahogy 
ők nevezik, az »university extension«-t61, 
amelyet nálunk nem ismert magaslatra 
emeltek, iskoláik olyan nagyszámnak, szer- 
vezésűk olyan tökéletes, hogy a müveit, 
kultureiirópa sokat taniulhatna tőlük, ök a 
népoktatási kényszert máskép értelmezik 
mint minálunk. A kényszeriskoláztatás a 
képzelhető legszigorúbban vétetik, de ennek 
keresztülvitelét bölcs és nagylelkű belátás- 
sal lehetővé is tették. A legalsó elemi ta- 
nitástól a legfelsőbb egyetemi oktatásig 
mind ingyenes. A tandijak, a vizsga- és 
ezigorlati-dijak, felavatási, oklevél- és nem 
tudom még miféle dijak az amerikaiak szó- 
tárából teljesen hiányzanak. Az iskolákat 
az Egyesült-Államok egész területén az ál- 
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lam tartia fenn, tanítóikat nem tiszteli 
meg ugyan »a nemzet napszámosai« ielzSvel 
és nem is ad nekik napszámosi íizetést» 
hanem megfizeti őket tisztességesen és tisz- 
tességes megélhetést biztosit számukra, 
akiknek nincs szükségük arra, hogy mi- 
niszteri előszobákban ácsorogjanak, hogy 
koldnsfizetésüket egypár alamizsnafillérrel 
megjavitsák. Hogy ott honnan veszik a soV 
pénzt? Hát kérem, nem eszi meg a mili- 
tarizmus ... 

A rendes iskolákon kivül rengeteg számn 
ingyenes iskola van a felnőttek és különö- 
sen este a munkások számára. A gyárból 
eltávozott munkás hazasiet, elkölti ebédiét, 
megmosdik és tisztán felöltözik, azután el- 
megy valameljrik esti iskolába, leül egy 
padba, anélkül, hogy valaki kérdezné, hogy 
ki ő és merre van hazája, — és tanul, ha 
idegen, angolul, ha egyebet akar, hát 
egyebet. Különösen az angol nyelvet tanitó 
iskola sok. Az amerikaiak nagyon jól érte- 
nek ahoz, hogy kell az idegenből amerikait 
csinálni és nincs ország kerek e földön, a 
melyben a bevándorolt olyan gyorsan és 
olyan tökéletesen átvedlenék, mint náluk. 
Volt alkalmam egy kivándorolt magyarral 
beszélgetni, aki egy nagyszabású asztalos- 
gyárnak volt raizolója és aki ügyessége és 
szorgalma révén a legjobb anyagi viszonyok 
közé került. Arra a kérdésemre, hogy mi- 
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kor 3Ön haza, a következő választ kaptam: 
»Dehogy megyek vissza a tekintetes ha- 
zába« — ez az ember bizonyosan olvosta 
a Tóth Béla »Esti levelét« — adót nem 
fizetek, gyermekeim iskoláztatása nem ke- 
rül pénzembe, még tanykönyvekkel is in- 
gyen ellátják őket és amit kei:esek, azt 
kizárólag a magám és családom megélhe- 
tésére fordíthatom. Amig a becsületesség 
Htjáról le nem térek, hatóságokkal nincs 
dolgom és ha még is akad, nem kell már 
az utcán levennem a kalapot és alázatosan 
besompolyogni, hogy azután rám ripakodja- 
nak, hogy »várjon kend odakint !« Itt éppen 
olyan gentleman vagyok, mint ma,gaaközr 
társasági elnök, megbecsül a gazlám^mint 
munkást és magához hasonlónak tart, mint 
embert. Közöttem és valamelyik milliárdos 
között csak az a különbség, hogy neki 
több pénze van mint nekem, az pedig az 
ő baja. Ais ő gyermeke egy padban ül az 
enyémmel és éppen ugy nem fizet tandijat 
és éppen ugy kap ingyen könyvet mint az 
enyém. Szeretem hazámat és magyar hazám 
iránt való szeretetre oktatom gyermekei- 
met; a magyar haza boldogulását minden- 
napi imáimba foglalom, — but J am an 
amerikan citizen — amerikai polgár va- 
gyok és az maradok. Bizony szégyeltem 
magam egy kicsit. 

Az iskolák után a nyilvános könyvtárak 
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azok, amelyek a szépnevelés előmozdítá- 
sára vannak hivatva. Sehol nincs a világon 
annyi nyilvános könyvtár, mint az Egye* 
sült-Államokban. Legszebb a washingtoni, 
leggazdagabb a bostoni. Az utóbbiban egy 
millió a kötetszám. Nincs nyilvános épület, 
amelyet olyan pazar-gazdagon kiállítaná- 
nak, mint azokat a »Public Library«-kat. 
Olvasótermeik óriási nagyok és magasak, 
ablakaik a padozattól a tetőig érnek és 
berendezésük minden tekintetben csak ké- 
nyelmes. Könyvállványaikat földalatti folyo- 
sókban sineken szállitják egyik teremből a 
másikba és pneumatikus csöveken keresz* 
tül adiák le szemfényvesztő gyorsasággal 
a keresett könyveket. Ezek a könyvtárak 
kivétel nélkül mindenki számára hozzá- 
férhetők és végig tekintve egy ilyen ol- 
vasó-termen, meggyőződünk róla, hogy a 
legegyszerűbb munkástól a legelőkelőbb em- 
berig minden állás van képviselve. Ezek- 
ben a könyvtárakban, amelyekben az ide- 
gen nemzetek irodalma éppen ugy feltalál- 
ható, mint a2S angol és amerikai, nemcsak 
hogy kényelmesen lehet bárkinek olvasni, 
hanem bárki és bármilyen könyvet kölcsön 
is elvihet. És teheti azt minden előzetes 
ceremónia, utánjárás, protekció és biztosí- 
ték letevése nélkül. Náluk nincsenek a 
könyvtárak a Salamon hét pecsétjével le- 
zárva és nem emberfaló sárkányok őrzik 
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bejáratait. Ahoz> hogy valaki könyvet 
kölcsönben elvigyen, nem kell egyébb, mint 
egy arra való cédulán a saját nevét alá- 
írni és egy őt ismerő amerikai polgárral 
aláiratni. Dacára ennek az egyszerű és 
könnyű eljárásnak, ' soha sem fordul elő, 
hogy egy kölcsönadott könyv ép és tiszta 
állapotban vissza ne kerüljön. 

Sajnos, nem lehet ugyanazt mondani, 
amit az iskolákról és könyvtárakról, a nép- 
nevelésre hivatott egy harmadik tényezőről, 
a hírlapirodalomról. Sehol a világon nem 
olvasnak annyira újságot, mint Ameriká- 
ban, sehol sincs olyan kifejlett, olyan gyors 
és olyan gondos hírszolgálat és sehol sincs 
lap, amely mint ott, nyolc-tiz kiadásban is 
egy nap megjelenjen. A rotációs gépek 
szünet és megállás nélkül dolgoznak. A 
»New York Herald« nyomdája valóságos 
látványosság számba megy. A szuterenben 
lévő műhelynek egy-egy óriási üvegtáblá- 
ból álló ablakai az utcára nyilnak és az 
arra menő jól szemügyre veheti a nagy- 
mennyiségű, folyton üzemben tartott rotá- 
ciósokat és a belőlük kikerülő ponyva- 
nagyságú hírlapokat. Az emberek az utcán; 
gyors menés közben, villamosokon és 
mindenütt, ahol csak lehetséges^ tíjságot 
olvasnak. Ahány ember a közúti kocsik 
valamelyikében űl, — van ott közöttük né- 
ger, kinai, japán stb. — az mind újságot 
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olvas és nem egyszer lehet az olvasott új- 
ságok között német, magyar, kínai, tót vagy 
héber betűkkel irott, német szövegű zsidó 
lapot látni. Könnyen elképzelhető, hogy 
olyan olvasókedv, olyan rengeteg ujságfo- 
gyasztás mellett, micsoda befolyást gyako- 
rolhatnának az Újságok a népnevelésre, 
ha arravalók volnának. Csakhogy az ame- 
rikai ujság a míeinkhez képest a legal- 
páribb valami. Két irányelvök van, a szen- 
záció és a reklám. Ennek a kettőnek sze- 
gődtek szolgálatába, ezt a kettőt fejles^^- 
tették nagygyá, a többi azonban semmL 
Szerkesztésük olyan silány, összeállításuk* 
olyan kusza, hogy ember legyen, aki ma- 
gát bennük kiismeri. Valóságos orgiák 
azok, — és ez a szép szokás már a mi 
lapjainknál is kezd meghonosulni, — ami- 
ket a fő- és utána következő alcímekkel 
végbevisznek. Egy ilyen főcím után öt, sőt 
néha nyolc alcím is következik és amiről 
tárgyal, egy kirabolt üzlet vagy annak 
meggyilkolt tulajdonosa, akinek a szöveg 
közé nyomatott arcképe sohasem hiányzik. 
Egy megkezdett rovatot hirtelen valami 
hirdetés szakit meg és csak a legnagyobb 
fáradsággal lehet a folytatását valahol a 
harmadik lapon megtalálni. A legcseké- 
lyebb dolognak olyan feneket tudnak kerí- 
teni, mintha például a réznek nem lithium- 
má, hanem valóságos színarannyá való át- 
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gal falja ezeket a folyóiratokat és kiadóik- 
nak bizonyára nem nagy gondot okozhat 
a kérdés, hogy fedezni iogják-e kiadási 
költségeiket. 



XI. 



Az utazás Amerikában ugyanazt a jep 
leget viseli magán, mint minden amerikai 
berendezkedés, — praktikus. De hogyha 2St 
amerikai vasutakat összehasonlitiuk az 
európaiakkal, bizony zavarban vagyunk, 
hogy melyiknek javára döntsük el az el- 
sőbbséget. Röviden ugy lehet azokat jelle- 
mezni, hogy kétféle vonatai közül az egyik 
a pazar és kényelmes berendezésnek a ne- 
továbbja, a másik pedig olyan rósz, hogy 
európai ember méltán elcsodálkozik azon, 
hogy lehet rajta utazni, Ezek az utóbbiak, 
amelyek minden őrháznál megálló vegyes 
vonatainkhoz hasonlók, igazán csak az 
amerikai türelemhez lettek szabva. A ko- 
csik nincsenek fülkékre felosztva, hanem 
egész hosszukban, akár csak egy nagy te- 
rem, egymás mögött álló padsorokkal van- 
nak ellátva, középen mintegy íélméter szé- 
les átjáróval. Az ülések mind előre néz- 
nek — hátrafelé senki sem ül — és olyan 
sürün vannak egymás mögött, hogy az utas- 
nak nem kevés gondot ad, hogy lábait ugy 
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helyezhesse el, hogy azok elébb el ne gém- 
beredjenek, semhogy a padsorok közötti 
szűk tér azt természetszerűleg és csalhatat- 
lanul ugy is meghozza. Ha valaki ülőhelyé- 
ről felkel, hogy a padból kimenjen és 
görcsbeesett lábait kissé kiegyenesítse, az 
előtte ülők valamennyijének fel kell állani- 
és a padból kimenni, hogy az kijuthasson. 
Természetes, hogy a heringek módjára szo- 
rulóknak a forró nyári napokban nem va- 
lami irigylésreméltó lehet a helyzetük, de 
még télen sem, mert mig a kocsi közepén 
ülők az ott elhelyezett vizözön előtti kályha 
pokoli hőségétől majd megsülnek, a kocsi 
hátsóbb részében ülők majd megfagynak és 
dideregve ábrándoznak a hosszú utón a 
melegedők kellemes állapotáról, mint az 
észak törpe fenyője, a trópusok pálmáiról. 
És mivel még az amerikai vasutakon sincs 
»osztálykülömbség«, csak kizárólag egy osz^ 
tály, a kényelmes és kellemes utazás elő- 
nyeit csak ugy szerezheti meg valaki, ha 
a meglehetősen drága expressek valamelyi- 
kére ül. Az utóbbi időben kiküszöbölni kez- 
dik ezeket az antidiluvian kocsikat és mo-' 

• 

dernebb, kényelmes kocsikkal cserélik ki. 
Az -expressek kizárólag PuUmann kocsik- 
ból állanak, amelyek a legrafíináltabb ké- 
nyelemmel vannak berendezve. Az egész 
kocsi hosszában, két oldalt, — uz átjáró 
ezeknél is a középen van — két személyre 
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zöld függönyök választanak el. Levetkőzni 
természetesen a függöny mögött kell. Éhez 
pedig speciális, külön tudomány szükséges. 
Amilyen rendkivül széles a fekhely, olyg,n 
alacsony a teteje, amely a felső fekhelyet 
képezi. Felülni ebben az ágyban csak ügy 
lehet, ha az ember semmibe sem veszi, 
hogy a feiét a tetőbe üti. A lefekvési 
müvelet tehát ugy történik, hogy az 
ember rnhásttil belefekszik az ágyba 
és fekve hámoz le magáról minden 
ruhadarabot és azt szépen összehajto- 
gatva, maga mellett, az ágy egyik ol-' 
dalán elhelyezi. Hát bizony ez egy csöp--' 
pet sem praktikus — nekünk. Az amerikai, 
aki ezt már megszokta, nagyon egyszerű- 
nek találja ezt a metódust és a kigyó- 
ember hajlékonyságát igénylő müveletet 
olyan gyorsan és olyan ügyesen bonyolítja 
le, hogy mire az egyiket a zöld függöny 
mögött alig hogy eltűnni láttam, a követ- 
kező pillanatban már a függöny előtt vol- 
tak a cipői, ami tudvalevőleg a vetkőzés 
legnehezebb része, kivált a nájuk általiá- 
nosan szokásos fűzős cipő viselése mellett. 
A háléfülkék ilyen kényelmetlen berende- 
zésével csak az a mód vetekedik, amelylyel 
a Pullmann-kocsiba való felsjzállás és lelépés 
iár. Az egyetlen lépcső olyan magosán van 
a földszintől, hogy arra fellépni csak vala- 
mely atlétikai klub tagja képes, a leszállás-' 
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nál pedig olyan nagyot kellene lépni, hogy 
az az ember összes zsigereit nem éppen 
gyöngéd érintkezésbe hozná egymással. 
Ezen azután ugy segítenek, hogy a néger 
a kocsiban tartott magas zsámolyt tesz a 
kocsi elébe, hogy az utas könnyebben íel- 
vagy lemehessen. Kézi podgyászt a lehető 
legkevesebbet és lehető legkisebb kalibe- 
rűt lehet csak vinni és azt sem ajánlatos 
a keskeny hálóban elhelyezni, hacsak azt 
nem akarja, hogy a következő pillanatban 
a fejére zuhanjon. De nincs is erre szük- 
ség, az utas vihet annyi podgyászt, ameny- 
nyit akar, azt mind a podgyászkocsiban el- 
helyezik és külön dij érte nem jár. Csak 
valami törékeny portéka ne legyen kö- 
zötte, mert olyan kíméletlenül hajigálják 
a különféle bőröndöket, skatulyákat stb., 
hogy az, ami benne gyengébb alkotású, men- 
ten pozdorjává törik. 

Az amerikai utas természetrajza lénye- 
gesen különbözik az európai utasétól. Az 
amerikai sohasem . fog f ixirozni egy a ko- 
csiban ülő nőt és sohaseín fog akarni tár- 
salgást ráerőszakolni. De nem teszi férfi 
útitársával sem. Szótlanul ül a maga he- 
lyén, újságot vagy könyvet olvas és soha 
egyetlen olyan mozdulatot nem tesz, amely- 
lyel útitársaiban csak a legcsekélyebb kel- 
lemetlen érzést is kelthetné. Ha valamely 
állomásnál az ajtó elé megy, hogy érdek- 
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lodését valami iránt kielégitse és vissza- 
térve más valakit talál az imént elhagyott 
helyén, sohasem fog ragaszkodni ahoz, hogy 
ez: az ő helye és sohasem fogja kivánni, 
hogy azt neki azonnal vissza átengedjék. 
Sző nélkül leül egy másik helyre. Ha meg- 
szólitiuk, hogy valamiről táiékoződjnnk, 
készséggel, udvariasan és cikornyázatlanul 
felel és szivesen megy bele a társalgásba, 
amelynek folyamán mindenről fog beszélni, 
csak önmagáról nem és mindent fog kérdezni 
csak azt nem, hogy ki az illető, akivel 
beszél, mi az állása, mi a foglalkozása. 
Soha egy hangos szó, soha egy hangos ka- 
cagás, sohasem egy kíméletlen aitóbecsa- 
pás, soha semmi olyas valami nem esik 
meg, amire azt kellene mondania, hogy: 
, pardon. A legcsekélyebb zavar, amelybe 
véletlenül jntnnk, azonnal kisodorja tar- 
tózkodásukból az összes utasokat, akik- 
nek valamennyije segítségét felajánlja. Gő- 
gös, fenhéjázó magatartást, nagyúri pre- 
tenziókat, a saját kényelmének megszerzése 
a másik kényelmének a rovására soha sem 
fordul elő. Szóval, az amerikai utas a leg- 
kellemesebb útitárs. 

Hogy az idegen, aki New Yorkban van, 
vasutrik akar ülni és Amerika más városá- 
ban is megfordulni, az természetes. Aki 
egyedül New Yorkot látta, nem látott 
és nem tapasztalt Amerikából semmit. 
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Csakhogy az a vasútra ülés nem olyan 
egyszerű mint Európában és az a kérdés, 
hogy valaki New Yorkból például Buffa- 
lóba utazzék és hogy azt melyik vasúttal 
tegye, olyan bonyolult, amelyen eligazodni 
még a new yorki is alig tud. Az államnak 
egyetlen egy vasutvonala sincs, valamennyi 
magántársaságok kezében van és mind- 
egyiknek annyi a konkurrense, hogy alig le- 
hetséges magunkat elhatározni, hogy a sok 
közül melyiket válasszuk. Mindegyik kon- 
kurrens társaságnak van külön menet- 
rendje és a sok vörös, zöld és minden 
egyéb képzelhető színekben kiállított me- 
netrendek, amelyek minden nyilvános he- 
lyen és mindenki számára ingyen állanak 
rendelkezésre, az utazni szándékozót olyan 
útvesztőbe kergetik, amely teljesen össze- 
zavarja. Ha hosszú tanulmányotós, keres- 
gélés és tudakozódás után végre valame- 
lyikre elhatároztuk magunkat, akkor meg 
arra a meggyőződésre jutunk, hogy éppen 
a legrosszabbat választottuk. Hogy az a 
sok konkurrens vasút, amelyek a viteldij 
és áruszállítás olcsóságával, menetsebessé- 
gük fokozásával és berendezésök kényel- 
mességével egjonást túlszárnyalni igyekez- 
nek, csak a köznek válnak hasznára minden 
irányban, a2 természetes. 

New Yorktól Buffaloig nyolcszáz mért- 
föld az ut. Arra a kérdésre, hogy mennyire 



97 



van valamely város,* az amerikai sohasem 
felel azzal, hogy a gyorsvonattal három 
vagy négy óra, .hanem mindig azaal, hogy 
annyi és annyi mértföld, éppen ugy, ahogy 
New Yorkban arra a kérdésre, hogy hol 
van valamelyik utca, azt válaszolja, hogy 
például, jobbról a tizedik »blok«, ami kö- 
rülbelül utcasarkot jelent. Este kilenc óra 
előtt ültem vonatra a New York Central 
állomáson, hogy reggel hat óra után Büf- 
falóba megérkezzem és onnan a villanyom 
vasúttal két óra alatt elérhető Niagara viz^ 
eséshez eljussak. Az ötszázezer lakosságú 
Buffaló szépsége és világvárosi forgalma 
és élénksége még akkor is meglepő, ha az 
ember New Yorkból érkezik oda. Felhőkar- 
colónak semmi nyoma, ellenben európai 
stilü négy-öt emeletes házak, széles^ tiszta 
aszfalttal burkolt utcák és terek, gyönyö- 
rűen ápolt parkokkal, nagy stilü fényes üz- 
letek, pazar berendezésű szállodák, a töké- 
letesség legmagasabb fokán álló vízvezeték- 
kel és csatornázással. Szinházai, nyilvános 
könyvtárai, törvényszéki épületei mind- 
megannyi monumentális palota, szobrai ki- 
válóan szépek és közöttük legszebb, egy 
nagy szabad téren a M^c Kinley-emlék. Gyö- 
nyörű lávitelű, négy óriási oroszlánnal kö- 
rűivett magos obeliszk emelkedik azon a 
helyen, amelyen az Egyesűit Államok e de- 
rék elnöke orgyilkos kéznek esett áldozatul. 
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XII. 

Amilyen lehetetlen valaminek tartják azt, 
hogy valaki megfordulion Rómában és a 
pápát ne lássa, olyan képtelenségnek tartja 
az amerikai, hogy valaki, aki Amerikába 
jön, elhagyja azt anélkül, hogy a világ leg- 
nagyobb csodáját, a Niagara esést meg ne 
lássa. Reklámmal iriásban és képben, tanítva, 
oktatva bnsöditja arra az excnrsiora nem &z 
idegeneket, hanem az amerikaiakat. Sok- 
szor gondoltam haza, amikor ezeket lát- 
tam. A mi utazó közönségünk drága pén- 
zen, nagy fáradsággal utazik messzire, hogy 
végighajózzon a Rajnán és liazaérve, elra- 
gadtatással beszéljen a. »rajnai utról«. De 
a páratlan szépségű, regényes, históriai Al- 
dunát még nem látta, a Kazán-szoros fen- 
séges szépségéről, a Traján- és a Széchenyi- 
útról halvány fogalmja sincs. De maradjunk 
csak a Niagaránál. Ki nem olvasott róla 
eleget, ki nem látta rajzban ujra meg ujra, 
ki nem hallott róla beszélni már akkor is, 
amikor mint kis deák a földrajzi óra alatt 
a padot farigcsálta. És mégis, ugy vagyunk 
vele, mint a nyilt tengerrel. Aki nem ült 
még óceánjáró hajón, amint a hullámok fel- 
kapják mint pelyhet a szél, annak hiába be- 
szélünk a tengerről és ahogy azt elképzeli, 
ami fogalmat magának róla alkot, aZ hamis. 
Nem Amerikáért, de magáért a Niagaráért 
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tegye meg ezt az utat, aki megteheti. Fensé- 
gesebb, magasztosabb látvány nem tárulhat 
a szemlélő elé, a természet vad őserejének 
megnyilatkozását talán sehol sem láthatja 
annyira, mint ott; Még hosszú, hosszú hó- 
napok múlva is, ha visszagondolunk rá, fü- 
leinkben ujra felhangzik a rettenetes, az 
infemális moraj és az ^rőkifeítésről való 
minden fogalmunk nevetségesen eltörpül a 
mellett, a melyet e természeti csoda előtt 
állva, ottan szereztünk. 

Buffalo egyik főterén, az Irianois-szálloda 
előtt áll a hosszú, kényelmes kocsikból 
összerótt villamvonat, a mely öt negyed* 
óra alatt visz el a huszonkét mértföldnyire 
eső Niagara eséshez. Apró városkák, cot- 
tage-ok és farmok mellett visz el az ut, 
folyton a Niagara folyó iobb partián. A zöl- 
des vizű folyam, amint keskeny ágyában az 
Erié tóból kifut, négy kilométerre kiszéle- 
sedve teszi meg harminc mértföldes cso- 
dás útját és megcsinálva Salto mortaleját, 
befolyik az ^Ontario tóba, akár egy óriási 
homokóra, a melynek két gömbiét, az Eriét 
és az Ontariot, egymással összeköti; A büsz- 
ke, széles folyó, a mely heves, de harag 
nélkül való, vad és méltóságteljes és titok- 

4 

zatos mint a Nilus, tele van hintve arany- 
nyal, mesékkel és fantomokkal, mint Ázsia 
szent folyója, a Ganges. Partjai, amiket bujá 
vegetáció szegélyez be, a távolnak sötétsé- 
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gében tűnnek- el. Nagytestű gőzhajók lom- 
hán szántják habjait és a legkülönfélébb 
sportcsőnakok, mint repülő fecskék sikla- 
nak el vize íölött. Elmerton mellett hirtelen 
két ágra szakad a folyam, nagy ivben elka- 
nyarulo ágai közé foglalva a paradicsomi 
szépségű Grand Island-ot, nagyszámú park- 
jaival és mesés giazdagságu sportklubjaival. 
La Salle mellett a szigetképző ágak ismét 
egyesülnek egymással és a lassan hömpölygő 
folyam sodra valamivel sebesebbé válik. A 
kis Niagara város . közelében hirtelen el- 
marad tőlünk a part és pár perc múlva 
ben vagyunk a városban, amelynek kedves, 
békés külseje semmivel sem árulja el, hogy 
alig pár lépésnyire tőle játszódik le a vi- 
lág szinpadán a legcsodásabb jelenet. Akár 
egy világfürdő bazárjai között járkálnánk. 
Nagystilü, fényes üzleteinek kirakatai telve 
vannak emléktárgyakkal és a különféle 
kép^s levelezőlapok ezreivel, nagyszámú mo- 
dem, kényelmes szállodái mellett minden 
ház kapuján a kiadó lakások hirdetései. A 
városka főutcájának végén van a Prospect 
Park. Gyönyörűen ápolt városi park ez, a 
melyben sétálva, csak a menydörgéshez ha- 
sonló zaj figyelmeztet arra, hogy .az esés 
közelében vagyunk. Pár percnyi séta után 
ott vagyunk a folyam mellett, amely az 
amerikai oldalon lévő eséshez siet anélkül, 
hogy magából ass esésből egyebet látni le- 
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hetne, mint a magasba felszálló vizfelhöt, 
amely mint felszökött füsttömeg felrobbant 
akna fölött, sízétporladt kristályvizével szét- 
terül a levegőben, milliárdnyi csöppjei mint 
ezüstcsíllam ragyognak a napban. A viz- 
eőést magát csak akkor látitik; ha egészen 
a széléhez megyünk. 

És mégis, az első benyomás, amelyet 
nyerünk, az első érzés, amely bennünk 
felülkerekedik, — a csalódás. Igaz, hogy 
az csak nagyon rövid ideig tart. De hiszen 
ugy vagyunk mindennel, amihez felcsigá-* 
zott várakozással, égő fantáziával közele- 
dünk, a mely minden valónál magasabbra 
. szálL Pár percnyi megfigyelés és az egész 
kép másképpen rajzolódik és az egész 
szceneria, amelyet mohó vágygyal nyelt 
el szemünk, másképpen projiciálva kerül 
elénk. De mintha a természet, amely al- 
kotta, maga is érezte volna, hogy ez igy 
van, ióvá tenni sietett volna a hibát, olyan 
Inilisszákkal vette körül a Niagara esést, 
olyan nagy számban állított fel erkélyeket, 
terraszokat, lépcsőfokokat, halmokat és szir- 
teket, amelyekről az isteni színjátszás min- 
den jelenését a legaprólékosabb részletektől 
a majesztetikus összesség teljes grándiozi- 
tásáig kiélvezni és csodálni lehet. 

Az apróbb eséseket nem számítva, két 
nagy .esése van g, Niagarának. Egy az ame- 
rikai é^ egy a kanadai oldalon. Az amerikai 
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kisebb. A sebesen futó folyam éles szög- 
ben, függőlegesen, mint meredek kőfal te- 
tejéről esik le a mélységbe, mig a sokkalta 
nagyobb kanári, a Horsshoe-Fall, valóságos 
patkót képezve, mint összeomló amfiteát- 
rum zuhan alá a nyolcvan méternyi mély- 
ségbe. A patkó közepén leomló viz esés 
közben összekavarodik a két oldalról egy- 
mással szemközt leeső viztömegekkel és 
olyan rettenetes, olyan ádáz kavarodásban 
rántia azokat alá, amilyent Dante poklának 
minden borzalmasságaiba beleálmodni nem 
tudott. Nem lehet azt egy huzamban sokáig 
nézni. Mintha az egész világegyetem esnék 
össze, hogy visszatérjen az ős-chaosba, a 
szünetnélküli menydörgéshez hasonlatos mj, 
az őrjöngően zuhanó katarakt, mintha ez 
mind agyunkon, testünkön, leikünkön ke- 
resztül zuhanna és magával rántana a fe- 
neketlen űrbe. 

Az amerikai esés mögött, a szárazföld- 
től kiindulva, alagutat vájtak az élelmes 
és merész amerikaiak. Az alagút bejárata 
fölött épület áll, amelyben a látogatót, 
miután a köteles jegyet megváltotta, víz- 
hatlan kaucsuk-köpenybe burkolják, bele- 
ültetik a siklóba, a mely egy perc alatt 
leröpiti a keskeny tunell bejáratához. A sö- 
tét, nedves alagútban egyedül a vezető keze 
és a tunell hátsó fala, a melyhez a tapo- 
gatódzó menésben hátunk súrolódik, ad némi 
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Irányt. Az alagút közepén, az esés felé, 
ablak van a sziklába vésve. Ez elé az ab- 
lak elé állit a vezető. Sötétségben állva, az 
első pillanatban nem vagyunk képesek fel- 
fogni, szilárd vagy folyékony valami-e az, 
ami villámsebességgel repül alá az ablak 
előtt olyan megfoghatatlanul rettenetes zaj- 
jal, mintha ég lés föld egybeomlana. Leírha- 
tatlan az az érzés, a mely egész valónkat 
lenyűgözi. Körülöttünk nedves, hideg 
éjszaka, előttünk az apokalipszis min- 
den borzalma, a melyeket a démonikus, is- 
meretlen hangon bömbölő robajnak pokoli 
zenéje kisér, — ilyen lehetett a teremtés 
pillanata, amikor az izzó, folyékony föld- 
tömegből a Csimboraszók púposodtak fel és 
a behorpadt üregekben feneketlen tengerek 
futottak össze. Alig pár percig tartott az 
egész és ismét a felszínen voltunk, mosolygó 
ég alatt, meleg, éltető napsugárban. 

Azután van a ÍNiagara esés részleges meg- 
tekintésénél még egy csalódás, — meleg, 
kedves, bájos csalódás, amely felzaklatott 
idegeinket ismét egyensúlyba hozza, meg- 
zavart nyugalmunkat helyreállítja, mint mo- 
solygó napsugár, amely a földalatti bör- 
tönlakóhoz valami résen belopódzott. Az em- 
ber azt várná, hogy éhez a rettenetes ter- 
mészeti tüneményhez vadregényes stafázst, 
égbe nyúló, kopár szirteket, feneketlen 
hegyszakadékokat, sziklarepedéseket, vi- 
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hódolással a természet erői előtt áll meg 
e helyen. 

A Beit Line villamos kocsija, amely az 
€sé9t és a Niagara utiát, mindenütt a fo- 
lyam ezélén követi, lassan indul el a lomhán 
folyó yiz partján. Á folyamnak a vizesés 
tit^ bekövetkező lassn, csöndes folyása azt 
a benyomást kelti az emberben, mint mikor 
a szinpadon valami elementáris kitörés titán^ 
amely mindenki szivét megremegteti, hosz- 
szu, kinos szünet álJ. be és mi visszafoj- 
tott lélegzettel várjuk, sejtjük, hogy most 
valami borzasztó következik. Ez a viz is 
mintha- erőt gyűjtene a bekövetkező ka- 
tasztrófához. Az egy darabig egyenlftesen 
haladó ut egyszerre lejtőssé válik és vize 
eszeveszett sebességgel kezd lefelé rohanni 
és elérve medrének azt a részét, amely 
kiemelkedő sziklatömbökkel van telehintve 
akár egy. letarolt erdő a hegy oldalán, olyan 
kavarodás támad benne, amit a legélén- 
kebb fantám 'sem tudhat elképzelni. Az 
Óceán hullámharca ez egy szükmedrü fo- 
lyóban. Mintha rohanó szélvész korbácsolta 
volna fel, iigy tör zúgva, sisteregve egyik 
hullám a másikon keresztül, a szivárvány 
minden színében felragyogó habjuk, szét- 
frecscsen a felületen és rázahanó uj víz- 
tömegek alatt tűnik el, hogy'ia következő 
pillanatban ismét a kaleidoskop változó szí- 
neivel szétterüljön. És ez az összekavarodott. 
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játék előtt sem tudott háttérbe szorulni és 
közel járt ahoz, hogy berendezéseivel csúffá 
tegye azt, amivel a természet kizárólag őt 
aiándékozta meg. A partjai mentén tova- 
sikló, az egész Niagarát körüljáró villamos 
még kevés kárt tett abban a gyönyörű össz- 
hangban, amelyet a Niagara bájos vidékével 
képez, de az amerikai eséshez közel fel- 
állított gyértelep hulladékaival és éppen 
nem poétikus környezetével olyan, mint ra- 
gyás folt egy szép asszony arcán. Ami 
ezen az összbenyomásra ssavaró körülményt 
•enyhiti, az íiz esésen alul, ahoz közel a 
Niagarát áthidaló »great steelarch bridge« 
— az ivboltos aoélhid. Finoman, könnyedén, 
mintha pókhálóból volna szőve, hajlik át 
az amerikai magas partról a canadai ol- 
dalra a merész kézzel és költői invencióval 
épült hid. Alulról nézve, alig tudjuk meg- 
érteni, hogy az a filigránnak látszó épít- 
mény hogy birja el á rajta keresztülfutó 
Villamos kocsikat, hintókat és a gyalog- 
járók nagy sokaságát. Az óriási turbina- 
telep, amely az esésnek csak egy csekély 
sugarát, mint erőforrást használja fel, mesz- 
sze tőle a városban áll, amelyhez földalatti 
csatornán keresztül zúdul az esés keskeny 
sugara, hajtva a hatalmas dynamok töme- 
gét, amelyek Niagara várost, egész Buffa- 
lót világítással és erőátvitellel ellátják. De 
alig vette kezdetét a természeti szépsége- 
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megremegteti lelkünket, fogva tartja érzé- 
keinket, — azíután lassan mtilik el rólunk 
a magunk kicsinységének tudata, látva, ' 
mint hajtja az emberi ész ezt a legyőzhet- 
lennek lát^ hatalmat is szolgálatába és 
semmihez sem hasonlithatő energiáiát arra 
kényszeriti,' hogy örök forrásává váljék a 
fénynek, az erőnek, a melegnek . .'• 



